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AVERTISSEMENT

Dans la composition de ce Voca
bulaire on a en général adopté le
plan et le choix des mots de celui
qui fut publié en Égypte par M Mar
cel pour l usage de l armée d Orient
L ordre de matières y a été conservé
Cet ordre a semblé préférable parce
qu en rapprochant les noms des ob
jets qui ont entre eux de l analogie
il doit faciliter le travail de la mé
moire

Les expressions propres au dia
lecte de Barbarie y sont précédées
d un astérisque et suivent celles qui
appartiennent au dialecte d Egypte
et de Syrie Par là ce Vocabulaire
rendant aisée la comparaison des
deux idiomes peut être également
utile dans les deux pays

Il contient outre les mots d un
usage journalier un assez grand nom
bre de termes de guerre et de ma



rine un modèle des différentes sor
tes de conjugaisons suivant le dialecte
de Barbarie avec une table par or
dre alphabétique des verbes dont
l emploi est le plus fréquent

Pour faciliter les communications
des officiers et des troupes avec les
habitants du pays on y a joint des
Dialogues en idiome barbaresque
un Calendrier mahométan comparé
avec le Calendrier des chrétiens une
indication des Poids et Mesures et

un tableau lithographié des Mon
naies d Alger

On a lieu d espérer que cet ou
vrage réunissant ainsi dans un cadre
étroit les notions les plus essen
tielles fournira à l armée les moyens
de ne pas rester long temps étran
gère à la langue de l Afrique septen
trionale et qu il ne sera pas sans uti
lité dans une expédition qui promet
d ajouter une nouvelle gloire à nos
armes



INSTRUCTION POUR LA PRONONCIATION

Toutes les lettres dont les mots arabes sont
composés même celles qui se trouvent à la
fin doivent se faire sentir dans la pronon
ciation

Les syllabes an en in perdent le son
obscur et sourd qu elles ont en français et se
prononcent ane ène ine

Les voyelles marquées d un accent circon
flexe représentent la lettre arabe aâïn qui
s articule du gosier et d une manière brève
Il est indispensable de l entendre pour s en
faire une idée

Le double hh est pour le hha arabe qui
demande une forte aspiration gutturale

L articulation du gh ou ghaïn arabe se fait
doucement et ressemble assez à celle de l r
grasseyé des Parisiens

Le qr est le signe du qra arabe qui équi
vaut au jota des Espagnols et indique une
articulation dure semblable au raclement
produit dans le gosier par l effort que l on
fait pour cracher

Les lettres s d t et k quand elles sont
distinguées des autres par la forme italique
doivent être articulées avec force et emphase

Le tiret mis sur la lettre a servira de
signe de prolongation

Nota La précipitation avec laquelle cet
ouvrage a dû être imprimé y a laissé glisser
un assez grand nombre de fautes typogra
phiques un errata placé à la fin du volume
les indique il est important de le consulter



MONNAIES

Les monnaies d Alger lors du règlement qui a eu lieu en i8 i5 ont été établies

de la manière suivante val en frfrancs

i Aspro chique ou drahem seghar il en faut 29 pour faire un mouzouné
Le mouzouné est une monnaie de Maroc qui n a pas cours à Alger on ne s en sert que comme

monnaie de compte elle représente en monnaie de France
2 0 Deux aspres chiques ou zoudj drahem seghar
3 Cinq aspres chiques ou qramsé drahem seghar
4 Qraroub qui vaut un demi mouzouné ou
5 Ternin boudjou qui vaut 3 mouzounés ou
6 Ilebiâ boudjou qui vaut 6 mouzounés ou
7 Rial boudjou qui vaut 24 mouzounés ou
8 Zoudj boudjou qui vaut 48 mouzounés ou
9 0 Robaà soltani qui vaut 27 mouzounés
io Nouss soltani qui vaut 54 mouzounés ou
n Soltani qui vaut 108 mouzounés ou

Nota La colonne qui a pour titre valeur en francs est préparée pour recevoir l indication du
rapport des monnaies de France avec celles d Alger lorsqu il aura été fixé

De toutes les monnaies étrangères les monnaies espagnoles sont à peu près les seules qui
aient cours à Alger



VOCABULAIRE FRANÇAIS ARABE

Un
Deux

Trois
Quatre
Cinq
Six
Sept
Huit
Neuf
Dix
Onze

Douze

Treize

Quatorze

oualihed
tenin etnin tnein

zoudj ty c fy
telat telaté
arbaâ
qrams qramsé ctow
sitté setté oitfo
sébaâ sabaâ
temanié tjn uu Jy
teçaâ
aâchara aâchera
ahhed aâchar ahhed

ach
etna aâchar etna

ach
telat aâchar telatt

ach
arbaât aâchar ar

baat ach

DES NOMBRES

Quinze

Seize

Dix sept

Dix huit

Dix neuf

Vingt
Vingt un

Vingt deux

Trente
Quarante
Cinquante

qramset aâchar
qremset ach

sittet aâchar s silt
ach

sébaât aâchar
sébaât ach

témant aâchar
témant acli

teçaâ t aâchar
teçaât ach

aâchrin
ahhed ou aâchrin

ouahhed ou aâ
chrin

tenin ou aâchrin etc
teneïn ou aâchrin

telatin
arbâïn
qramsin

i



Soixante
Soixante dix
Quatre vingt
Quatre vingt dix
Cent
Deux cents

Premier
Deuxième
Troisième
Quatrième
Cinquième
Sixième
Septième
Huitième
Neuvième
Dixième
Onzième

Douzième

Treizième

sittin
sebaâïn
temanin
teçaâïn
miet mié
miétéin mittéin

eouel aouli
Tani
talit talet
rabeê rabaâ
qramis qrames
sadis satet
sabéô sabaâ
tamen
taçéê taçaâ
aâclier
hb adi aâcher

ahbed ach
tani aâcher etna

aeh

talit aâcber telat
ach

î î

Trois cents
Quatre cents
Mille
Deux mille
Trois mille

tult
etc

telat miet
arbaâ miet
elf
elfein
teîatt elaf etc

miet

Quatorzième

Quinzième

Seizième
Dix septième

Dix huitième

Dix neuvième

Vingtième
Vingt unième

Vingt deuxième

rabéè aâcher
arbaât ach

qramis aâcher
qremset acb

sadis aâcher siU acli
sabéê aâcher

sabaâl ach
tamen aâcher

temant ach
taçéê aâcher

teçaât ach
aâchrin
ahhed ou aâchriu
ouahbed ou aâchrin
tani ou aâchrin

teneïn ou aâchrin



Trentième
Quarantième
Cinquantième
Soixantième
Soixante dixième

telatin
aibaâin
qramsin
sittin
sébaâin
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Quatrevingtième
Quatre vingt dixième
Centième
Deux centième

temamn
teçaâin
miet
miétéin etc

Une fois
Deux fois

marra
mairateïn martein

Trois fois telat mariat etc

NOMS DES JOURS DE LA SEMAINE ET DES MOIS

Le premier jour Il
répond au dimanche
des chrétiens

Le deuxième l ou lun
di

Eïam el djomad ou ech chouhour

El hhadd Youm el
hhad Nchâr el
hhad

Neliâr et tiieïn Youm
tneïn

Le troisième ou mai Et telat Nehàr telaté

di Ou bien Youmqui est l équivalent
de Nehâr



Le quatrième ou mer Nehâr el arbaà
credi

Le cinquième ou jeu Nehâr el qram S

Le sixième ou ven Nehâr el djomaâ

4

dredi des chre tiens
et dimanche des mu
sulmans

Le septième ou sa
medi

Es sabt
sebt

Nehâr Es

Le premier mois lu
naire de l hégire

Le deuxième
Le troisième
Le quatrième

Le cinquième
Le sixième

moharrem

âfar
rabiî el eouel
rabii aqrar rabiî

et tany
djoumad el aouel
djoumad et tany

Le septième
Le huitième
Le neuvième
Le dixième
Le onzième
Le douzième

redjeb
chaâbàn
ramai/ân rmc/ân
cheoual chaouâl
aWaâdé del /aâdé
el hhadj del hhadjé

DU CIEL DE LA TERRE UU TEMPS DES SAISONS DE L ESPACE CtC

Zikr taâldSfMt es setnà ou el ard on ez zeman ou el oiuikt ou el meçafé

Dieu Allàh j Feu Nâr nCiel Sema Sama Air Haoua Kdm L
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Terre

Mer
Soleii
Lever du soleil
Point du jour

Pluie
Eau
Vent
Brouillard
Nue

Temps
Tour
Nuit
Matin

Midi

ar 7
bahhr el inalelih

bahhr behhar
chemsjtfrjty
toulouou ech chems
râfaâ en nehàr fadjer

1

ma ar cheta 5
moyé ma d
rihh haoua v ÔJfy
rfebâb
sehhab ghiam

zéman owa/1
nchâr nkwff
leïl ÙST
ïebbahh rabahh

foubhh
dohr nous en nehar

aâlam lilbm

ti ù Jl l LjJL i lUcy
MÔÙaV 9MW LK 4rt Ji Mjt

ZJL Jff

Coucher du soleil
I/une
Etoiles
Lumière
Ténèbres

Ghouroub ech ehenis
Aamav Ixmajtr
nedjoum mf tju m in
nour
c/alam

/aou m

Ombre
Éclau
Tonnerre
Le chaud subst
Le froid subst

do

bar baraX aX
raâd

hharr seqrânc ta
berd bard

if
Troisheures après midi aâ rr

Soir méça mogbrebaâchyé afaj

Heure saâSemaine djomaâ JÉaJifc e n
Mois chiliar, pl chouhour Ajo
An sené aâm Jjôj m

3
v

ay

aitti
t ai as Yt n
a/Ht fy t a L



Printemps
Été

rebiâ
sait

Automne
Hiver

jr i rif
rhela

Moisson
Vendange

hhnfidc bhe vad
atf el aâneb

Fête
ûty é

Q
Eid aâïd

tfrï
Lieu

Commencement
Milieu

moffaâ mekan roa
Irahh

ibteda bedoii,beilian
ouest onst

Fin
Espace de lieu

jieliâïé inteba aqrer
meçafet meda de

temps moddé

Nom
Surnom

Homme

DE L HOMME

Zikr lanlahal cl ensan

essem esm
la ab quenié

qnenoua
radjenl cnsan

Femme

Mâle
Femelle

mara plur nisonam
nécé ma

dakar deker
enta netaïé



Vieillard

Jeune homme

Maîtresse
Enfant
Garçon
Fille
Domestique
Tête
Chevaux
Visage
Front
OEil
oui w l

Cou
Corps
Epaule
Bras
Coude
Main
Main droite
Main gauche

chéiqr chiqr iqrtiar
aâdjouz

chabb chebâb plur
chebbân

jt o C jahhebé sahheba
M oueld tofl Ji S

sàhï oueld
bent fofla U
qraddam qradim
ras
châar
ouedjé oudj
djebhé djebyn
aâin

iJ Ca i n

ro bé a ân/
djessed djesm
ketf ketef
deraà
merfe kehtâï
yêd jp
yémin ymeua
chemâl yçâr
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Sourcils
Oreille
Ne/

Lèvres
Moustaches
f A

Bouche
f Dent

Langue
Menton
Joue

Doigt
Pouce

Ongle
Poing
Mamelle

a

iàj cL

hhaouadjeb
ouden ouedn 0jrf 3 mnlJl
enf nyf menaqrer tooinAiw

qrachem

cheffé 5
chaouareb

chelagham Jtyh àps

foum nsenn plur senuti Munm
essenân

liçan leçan lienn
da/n îtivnm
qradd plur qro

doud

jebaà
ibham

kebir
febaâ el

r/efardeïr plur
kabdè
nouhoud biz plur i

bezaz bezoul zizé



Cœur
Poumon
Estomac

8

calh
lié
mïîdé maâdé

Foie
Boyau

Ventre
Dos
Côte
Fesse
Cuisse

bafti djouf kerch
r/ahar
dlnà plur rflouâ
ouerk
faqrd

Genou
Jambe
Pied
Peau

Cerveau
Sang

demàgh
demm

Artère

Voix
Parole

faut sont I Goûtkilmé plur kclam

kebd
meirâii

rokbé
sâA

ridjl ridjel
djeld

eêr aâr

dou laâma
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Aveugle
Muet
Borgne
Sourd

OKS DIFFORMITES DES MALADIES ET DES ACCIDENTS

Zikr adyonb el beden on el amraà

aama
aqrras bekkouch
aâouer
airach

Boiteux
Bossu

aâredj fobbal
ahhadeb abou ateb

mahhdeub
hheudbi

Maladie
Malade

Petite vérole
Maladie vénérienne

téchouich mararf
moucheouech

marit/
djedry
moubarek marac

francy

Dyssenterie
Fièvre
Fièvre chaude
Peste
ÇtjU iJLH

insihal
seqrounéh seqrana
lihamma
aâoun koubbé

ouba hheboubé a

Chute
Blessure

ouakaâ
djerhh

Mort mont
jtà



lo

DES DEGRÉS DE PARENTÉ

Zikr taâlakat el akareb

Parent
Père
Mon père
Mère
Fils
lille
Frère
Sœur

erib
ab abou

baba
Ournm
ibn oueld
bent aqrou
aqr tfr y
ouqrt J

Oncle paternel
Oncle maternel
Tante paternelle
Tante maternelle
Ne eu
Nièce
Mari
Épouse

JM te

aamm
qrâl
aâmmet
qrâlet
ibn aqr ibn aqrou
bent aqr
Zaoudj djaouz
Zaoudjet mara

Habit
Chapeau
Bonnet

DES VÊTEMENTS DE L HOMME

Zikr tadla at el lebs

kisoué lebs
barneita
aàraquic

Culotte
Bas
Chausson

chéroual séroual i o
chakchir
djorabé



Boite
Soulier

Ç JH ik vnfàmajG
4

Soie
Drap
Chanvre
Colon

djezmé Jti U Chemisemerkonb yebbaï Wt Mouchoir
fc vu M

hharir t ir
djouqr melf melef
quenncb querneb
otn îoton

Fil
Toile

yjJ2 Ttutjeu ej

iamif koumdja â
mchhramé w heVwtLjîï è
Qreït
Qoumach bez

Marchand
Marchandise

Savant
Science
Médecin
Chirurgien
Médecine art

ï é l PROFESSIONS DES MÉTIERS ET DE LEURS USTENSILES

Zikr es sanayad ou el hhiref ou alat ha

Boutiquetadjer mecebbeb
berfaâ selaâ

aâlem
iîlm

hhakim abib
fobb hhikmè

Apothicaire

Médicamenis
Drogues

dou an hhanout

aâïfar œaâdjoundjy
beyaâ ed doiia

daoua doiia



Laboureur j fellahh hherrat
Paysan

Charrue melihrat2m Je Uvm

Meunier falihân ferrânMoulin Zahhoun fahhour

Boucher djezzâr l4tjt r
Cuisinier abbâqr

Bâtonnier kaouas
Palefrenier sais

Van medrayé gharbel
Aire béïdar naderRoue à eau sa ié naàoura

Boulanger qrabbaz kouach
Pâle âadjin
Porteur d eau sa a moul el ma

Anier hemmarPortier béouab
Aiguille
Ciseaux

ibré jbra A u
mo a f



Cordonnier

Savetier

jaramàti/baboudchi
jebab/i

skafi qrerraz

Maçon
Truelle

Mortier

Lenné bennay
mestarin melâaka

moghrefa
maltam tin baghly

Charpentier
Menuisier neddjà

Tourneur qrarrâttBois de menuiserie qrachab

Barbier
Rasoir

mouzeïn hheff âf
mous tiuÂ

3

Sellier sroudji seradjiCuir djeld

Brique ftmb adjourChaux gir,djyr J vrPlaire gi DS dj es djibs

Planche louhh r fMarteau Xadoum meft Xa iomov
Scie mencharRabot fara meshha

Savon saboun 0 8 n



H

Ecrivain
Encre
Papier
Plume
Plume roseau
Ecritoire
Registre
Poudre pour l écri

ture

kiateb kateb
hheubr oAnvr
ouara/ kaghot 3
rich
Xalam Wtw
douaiet mahhbara
defter
torab reml

Gachet
Cire
Lettre

Canif
Poste

qralem tabàa
chemîa J ma IfnuJt
maktoub ouerAa

berïa Wmu
nia/oua raoui
sai bachi reX Aas

Musicien

Orgue
Violon

alali mouciqui
tnoghanni aâouâd

aldjy
oighan
keraendjé

Violoncelle à trois îebab
cordes

Corde de violon ouatar
Chant glianaMusique mouciqua

Peintre en tableaux
Peintre barbouilleur
Portrait

mcsaouarati
naX Aach zeouak
joura

Pinceau
Couleur

rich
loun

Lïhita
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Brodeur

Maréchal
Fer à cheval
Serrurier
Forgeron
Lime

tarraz

biïar fihliadjy
naâl sfihha
ekfali â SU
hhaddad
mabrad w iv t
a o07n ou

Broderie erazV

Gros marteau de for mafra metrla
geron

Clou mesmâr mimoirtTenaille sindel zobréra
Er ciumc kammach c leMa/Sto u r e M fo imsù

Maison

Chambre
Escalier

Porte
Fenêtre

DE LA MAISON ET DE SES PARTIES DE L ECURIF ET DE SES USTENSILES

ZMr taâlakat el beït ou adjv aha ou el hhaouaïdj ou el establ etc

beït plur biout
dâr 0 v

oda beït
deredjé daradj

deroudj W J
bab 6 JM
chebbak tâkn

Vître
Cuisine
Four
Marmite de cuivre
Marmite de terre
Réchaud

if rftetJSL

kezaz zedjadj
meAaqr kouchina
forn koucha
halle tandjra
adra îadira

kanoun
KaJrtwn
ft

TnCv iAtfekt
SJlA y l ld mautwekaJ5L 3 1 î uâ



Cendre
Bois à brûler
Charbon

remad
liha/ab l Stt
fahhm

Clef
Serrure
Puits
Muraille
Latrine

muftahh meftahh
Jofl bouita
bir
hhaït
beït el edeb beït el

mesterahh

Table
Lit
Matelas

Coussin
Tapis

L hjf K t

sofra mydé tabla
ferach oixK
mertebe mederba

me rahh maive y
mouqradda mesned
beçaf petit tapis

zerbya

6

Fumée doqran Q wn n
Flamme lahbé

Toit
Terrasse

saH pl sXouf
safiihh J

Miroir
Montre
Horloge
Chaise
Coffre
Armoire
j SWl BjS
4 L t aMVùiJi

mirayé ww
j saâ

l koursi
çendou/
doulab qrezané

fij ioi ïtatjjims
vCeMVtu



Chandelle
Bougie

ïw v Utlu

S fi L
Balai
ttvJk H

otwJf A jj2 uratfj Mi
J i r tifflalC,

Écurie

Bride

cheraaâ
cliemaât el aâcel
J j 5, H c
ifiSSa

meknécé mecelhha

navy

17

Chandelier
Mouchette

r

vn t h inwo
i o i iov Mf ffiJL

chemâadan hheska
mo a

j

mitnA

choubouk sebsy i 2Ltlt Tabac à fumer G Jrt n doqran m â jfejvaê àisMw

i J C fe u J L jj wnw tejW
c s/abl merbai el

qreil
ledjam mma

Selle de cheval
Selle d âne
Corde

serdj
bardaâ

hhabl hhebel r a

Foin
Luzerne
Orge

deris hhachieh
barsim
chaâir

Son
Paille

nouqralé
tibn

î
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Table
Serviette
Assiette
Plat
Couteau
Cuiller
Fourchette

Pain
Farine
Bouillon
Viande

vai

Bœuf
Veau
Mouton

LA TABLE ET DES VIANDES LEGUMES ASSAISONNEMENTS etc QU ON Y SERT

Zihr tanlakat es sqf/a ou el lahhm ou el boukoul ou el teouabit etc

tait sofra mydé fobla
mèndil

f

j salihan tebsy tiiti
sekkin qredmy M

OTJai eu hiaâla/f a moglirefa
JitlCa Chouké garfou

éêch qrobz rtofc

chorba marXa
lahhm ihhaim
Wty 3

ba/ar be/ry
aâdjel
lahhm ed dani

Aiguière
Jarre
Bouteille

Verre

fl vt Xt p

Boui li

Bôti

Porc

ibri
zir ollé
ezazé boutélia

arâa kenniué
Aadahh meiraz

tas tas iruu Si
nctiêy

moghli lahhm mes
lon

méchoui kebab fë M

lahhm ghenmy
qrenzir hhallouf

m



Oie
Poulet
Poule

nr

ouazze
féraqr fcrroiidj
farcira dediadié iPAcîd u

jJBrtc A
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Pigeon

Caille

hhemam Miamain
feraqr

semman

Légume
Riz
Féve
Haricot

ba/1 qrodra
rouz tfoih
foui jJL
loubia

Chou
Poirée
Lentille

melfouf krouiib
selk
aàdes

Salade
Rave
Concombre

salata
fidjl
qriar

Céleri
Pourpier

karafs
ridjlé

OEuf

Beurre

hé ul huyda
aârfema

semen

Beurre frais
Fromage
tait

zebtl
djebn
leben lïlialib a

turun



a o

Se melhli m U l HuilePoivre fui fui 2 o 2 J 45 I Vinaigre
TUA y

Ail toum I CâpreOgnon baçal Cerfeuil

Citron limoun lirn/âre MelonPastèque battiqr delaà

Poisson semek hhout

Confiture tnerabba hlialaouéh I Sucre
tnaàdjoun Dragée

zéit JqralK e Jl

kabbar
serfoui kesber

aâbd el aoui battiqr

soukker sekkour
mulebbes kanfil



ntUM tH

ij i e êvi
ï r o i t

Figue
Olive
Raisin
Raisin sec
Noix
Abricot

ttw u tu eàvwi

à wui4 i JJm 21
feouaki lemar l akié
tin hermous Kvmw
zitoun
aâneb
zebib
djouz
miclimich

mâch
jich

Pêche
Datte fraîche
Datte sèche
Grenade
Orange

Pomme

qrouqr
belahii
temr
roumman
bortoukan

china
tuffahh

limt

1 F LA VILL ET nr IA CAMPAGNE

7Jkr taâlakat el medinet ou el qrala

Ville
Bourg
Village
Pont
Rue
Marché
Bain

médiné belad 6
kafr aria belidé
belad douar
anfara djlsr
sikké zen/a sou/ 4 jC
sou/Ç

lihammam

Chemin
Montagne
Colline
Jardin
Lac
Rivière
Ruisseau

derb tprik
djebel ô
tell k dia
djeniné djenân
bohhira
nahr i lâd 3

cliàabé

numn



aa

Fleuve
Fontaine
Source
Fossé

bahhr nahr oiïâd
aâïn e moyé a,V nma

ijrandek hhafir

Plaine
Forêt
Herbe

sehel ou â onn a
ghâbé
aAcheb hliachich

Plantes
Arbre
I euille

ES ARBRES DES PLANTES ET DF I EÎ1RS FRUITS
Zikr el achdjar ou en nebat ou et temar ha

nebat
chadjara sedjra j Ptjpts Fleur
ouara/ ouar/a Bois

Piacine djidr ukvk
zahar noûâr wtiiajr
ghâbé

Dattier naqrl naqrléVi ne karm daliao 7
N B Ajoutez chadjar on vdjra devant les

portent
P rFiguier chadjar et tin kerma

Sicomore chadjar el djemmez

Banane mouzBananier chadjar el mouz
noms de fruits pour exprimer les arbres qui les

Grenadier chadjar er roumman
Pêcher chadjar el qroqr



Abricotier

Oranger

Citronnier

Figuier de Barbarie
Naupalier

chadjar el michmich
michmâché

chadjar el bortoukan
sedjret et tchina

chadjar el limoun
sedjret ei Iim Aires

chadjar en nacer
sedjret kermous

ennecara

Encens
Arbre qui produit l en

cens
Soude plante
Canne à sucre
Indigo plante

loubân
chadjret ou sedjret

el louban
souied
reseh hhelou
nilé nil

Rose ouerd uto
1 Jasmin yasmin

Cheval
Jument
Mulet
Ane

DES ANIMAUX A QUATRE I IEDS DES REPTILES ET DES INSECTES

Zikr cl behaïm ou cl hhacherat

hhoiân
faras fersa
baghl zaïl
hhemâr dya rr

Chameau
Dromadaire
Eléphant

djemel ldjrntt
hadjin
fil



Taureau
Bœuf

4

tor Vachetor maqrsi 6a/ar
ba/ara toytu

Veau
Buffle

aâdjel ouekrif
djamous

Cochon qranzir hhallouf ft

Mouton

Mouton mâle

Ghanem Ce mot se
dit indistinctement
pour l espèce en gé
néral kebch
rjrarouf kebch

Brebis
Agneau
Chèvre

naâdjé
qrarouf

tnaâza

Gazelle
Lapin

ghezàl
arneb a/nin

Lièvre leb





Pou
Puce
Punaise
iïourmi

Xainl jiemel ZtnJlS
barghout
bakk
nemlé

26

Mouche
Cousin
Ver

debbané
namous najmuii
douda

Oiseau
Autruche
Poule
Coq
Poussin
Canard
Perdrix
Tourterelle
Moineau

DES OISEAUX

Zikr ct touiour

leir aà four
naâmé
farqra dcdjadjé
dik serdouA
ketkout ferroudj
be a braka
hhadjle
yamam
aâsfour zaouch

beriâl

Rossignol

Corbeau
Merle

Hirondelle
Aigle
Vautour
Chat Huant
Chouette

boulboul belbel
oum el hhacen

ghourab
chahhrour djahl

moumé
qr âf qjrttaïfa
oôAab nesr
nesr
oum el Ieïl
bouma

Voyez à la nomonclahiiv des aliments



7

Anguille

Brochel
Carpe

DES POISSONS

Zikr es semak

noun jounàr el
hhont

setnek el kerâki
lebta benni cheb

bou nari

Merlan
Raie
Turbot
Thon

bouri
semeket teurs raya

djouanehh en neçara
toun

Or
Argent
Fer

C ovaut

DES MÉTAUX ET DES PIERRES

Zikr el madden ou el ahhdjar

deheb
forfrfa J
hhadid AAait

Acier
Plomb
Cuivre

OfCUr

boulâd dekir
reçâs v J
nehhàs

Pierre hliadju Kavtojw Marbre blanc marmar raqram



Marbre mêlé
Sable
Pierre de taille

reqrani
Keml
hhadjar nahlit

28

Moellon
Chaux
Brique

hhadjar el benaïé
djyr
tonh adjour

Pierre précieuse djouhar I Plâtre djypsCristal bellour bellâr Pierre à bâtir tabzé

Ruine
Temple
Portique r

DES MONUMENS ET ANTIQUITES

Zikr el benaiat ou el atar

qrerâb
heïkel
ioùân portcli

esfouàn

Colonne
Tombeau

aâmoud aâr ta
abr plur Xebour

V X

J ontaine aâïn I Puits byr
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Citerne
Réservoir

Aqueduc

Mosquée
Bâtiment

jrnr JT

djeb fahridj
hhaurf berké s ah

ridj djâbié
faûat Xanaîé kûus

des el ma
djamaâ P
benaïé

Palais
Maison
Marché
Caserne

kA sx seraïé
beït dâr
sou/
kechla kka it el aâs

ker dâr el aàsker
dar el inkicharié

DES COULEURS

Blanc
Noir
Rouge
Vert
Jaune,
Bleu

7Akr el alouan

abiat/
eçoued ckhhal JC 2o
ahhmar
aqrrfar
a vlar
azera/

Brun
Gris
Violet
De couleur mêlée
De plusieurs couleurs j

asniar
remady
bcnefsadjy inour

moqrtelU el alouan



3o

ttE LA MER ET 1 ES CHOSES QUI Y ONT RAPPORT

Mer

Côte
Port
Rade

/Àkr el bahhr ou ma ytaâlleV bihi
I

tfbahhr el malehh
bahhr behhar

sahhel chtt el behhar
mina mersa
niaurada

Cap
Anse
Baie
Mouillage
Ancrage

ras
korfoz jaghir djoiiî
maurada djoun
inaurada mersa
mer sa

Roche
Rocher
Rescif

Banc de sable

Sable
Dunes

j saqr seqrana
jaqr ou îeqraria

tahht cl ma bank
dikket eml b nk

reml

rem
kiman reml aâla chtl

el bahhr on el
behhar

Bas fond
Ecueil

Gravier
Caillou

Xefaïr
vaqrfil bahhr djziré

scqraria fil behhar
bank

hhe fhhfu
hheça touanit
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Plantes marines hhachieli el balihr
ou el behhar

Rivière

Embouchure

hahhr hhelou nahr
ouâdi ouâd

boghaz foum en nahr
foum el ouâd

Barre dikket rem fy foum
en nahr
bank reml

Flot
Vague
Lame
Coup de mer

moudj
moudj
moudj
moudjé chdidé ferqr

behhar

Marée
Flux
Reflux
Marée montante
Marée basse

medd ou djezr
medd
djezr
medd behhar mali
djezr behhar faregh

Bâtiment
Bâtiment de guerre
Navire

Vaisseau

merkeb sefiné
merkeb bilik sefiné
merkeb ehe ef

bazergan
ghalioun Yijefn sefiné

Fre gate
Corvette
Bâtiment de

port
trans

ferX ata
na ira korbeit

merkeb el oues



Chebeck
Chaloupe canonnière
Chaloupe
Bateau

3a

chebbak
lentchoun

fândal felouka
kandja X areb

louka

Grand bateau
Canot

chaqrtaura vatulal
areb felouka

Mât
Vergue

Vergue de beaupré

Voiles
Haubans

sari
mizan badjiâ seren

mizané

elaâ pl elouaâ
hhebal eysouâri ser

siât

Corde
Cordages
Cable

Cabestan

hhabl hhebel
hhebal
hhabl taqriri gou

mena
meloua boudj nitaâ

el merkeb

Ancre

Avirons voyez rame

helb el merkeb mirsa
meqrfâf

Rame
Gouvernail

me/dâf
daffc deman
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Habitacle

Avant

Arrière

Tribord

qrazanet el cbré qra
zanet el bousla

ma/Idem el raerkeb
prona

moqrar el merkeb
katch el merkeb

poupa
djaneb el yemin min

el merkeb corri
dor mtaâ el yemin

Boussole
A mpoulettè

Bâbord

Bordage

Kclielle

ebré bousla
reuilia saâ mtaâ rem

djaneb el yçar min el
merkeb corridor
mtaâ ech chemal

qrachab mofbe/ aâla
el merkeb

sellonm el merkeb

Pont

Kntrepont

bount satahh kou
berta mtaâ ei mer
keb

oust cl merkeb el
aâmber el aouli

Pompe
Leat

tromba
saboura

Cale
Kond de cals

rljoon
qronn el merkeb el

aàmber ct lahhtani

Sentinc sentina

3
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Planche
Baquet

deff louhh
dest qrachah

tina tnlaâ el ma

Tonneau bcrmil beltîa

Canon
Batterie

inedfaâ
alay medâf aâ

oppana bataria

Sabord ta/m mtaà el raed
faâ

Marine les marins
Batterie de côle

Batelier

Marin
Matelot

noutyé bahhryé
voy batterie et ajou
tez à chacun des
mots ceux ci aâla
es sàhhel

maiakbi saiidaldji
felouliadji

nouti bahhri
idem

Mousse

Canonnier
Charpentier

Patron
Corsaire
Pécheur

cabi el maâch rnoul
cho mtaâ el merkeb

iobdji
neddjâr mechter

dach
reïs

er an
j eïàd semek feïâd

hhout hhououat



PèlllO
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jreïd seinek
liliout

viâda Filet chebket es semek
chebket el hhout

Capitaine
Lieutenant

Commandant d une es
cadre

rnbzan reïs
nâïb melâzem bachi

reis bachi reïs
tarik chouta reïs

emtr el aâmâra
/ob/an el aâmâra

Amiral

Capitaine de port

émir cl bahhr Aob
fan bachi mirante

reis el mina reïs el
mersa aïd el
mersa

Croisière fiersena Flotte aâmàra skonadraEscadre aâmàra skouadra

Pavillon

Vigie

beïraX sandjak
bandira

nâ onr

Signaux ichâra



35

Vent
Venl de HOfd

de sud

d est

rihh haoua
chemâli seinâoui
X ebli djenoubi

chili
cher/i

Vent d ouest
de nord st
de nord ouest
de sud est
de sud ouest

rihh gharbi
berrâni
cherch
chelouX
lebâtch

Chantier rnaâmel mendjra
Réparation la lihh ter iaâ
Goudron AelrânGouJronner ,i l a gou delihen bil tetv n

dronne Voyez à la
conjug des verbes

Calfater
Arsenal

keiren

X elfa/
tersena

Biscuit
Provisions

bo/smât bechmât
mouné aâouïl

lioummanié

Salaisons mouâlehh

Embarf uement
d hommes

d effets

nezoul tenzil bil mer
keb rekottb terkib
fil inerkeb

ouesX tâabié

Embarquer oties en parlant d effets
mais en parlant d hom
mes, nezzel bil merkeb



Hisser â bord

S embarquer

Pousser au large
Mettre à la voile

h

refaâ fallaà lil bordo
mtaâ el merkeb

uezel bil merkcb
falaâ lil merkeb

ouessaâ
fatahh el Zolouôu

ieWah

Uébarquenieni foulouôu min el nK r
keb tefrigli el
merkeb

alaâ min el merkeb

Louvoyer

H amer

Héler
Raisonner

Amener

Arriver
larguer les voiles

ballaf val ahh ou
tallahh bouoiiedj

addef

daâ nada aâïeiaâla
ouerra el basbort

nezzel es sandjak
maïnar el handira

o n e el

lernm el /olouôu
rata el o o iôu

Kvi er

Arraisonner

Aeeoster
Aborder

idjteneb aàn tefoâàd
aân

falab el basbort

Xarab min artab
falaâ aâla el merkeb

bil /oué trankar
el mcrkeb ou ze iem
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Hâier
Remorquer

sehhéb djerr
srliheb djerr rernoul

kar

Prendre à la remorque a A/à remoiilka

Tempête fortouna berrachka
Naufrage inkicar ghar/i el merkéb

Toucher Sur une ro atam sâb bank
che ou sur le sable

Jtchouer, hharrat chahhat
Faire naufrage inketer el merkeb

gharaX el merkeb

Nage sebùhha aâoumNager sababh aâmPlonger ghafasSombrer sous voiles ghara ghafas
Couler verbe actif gharra ghartas
Noyer verbe actif gbarra/r djeïeffyl ma
Se noyer ïiigh ra, djaf fyl ma

1 K CE QUI A RAPPORT A IA GUEERE
Zikr ma yet,anlle bil hharb

Guen e
Paix
Capitulation
Armée
Avant garde

hharb guerra
fôlhh
moitafà/a ehoroui
djich aâsker mehallé
aliaât el aâsker el

mehhallé el aonlié

Arrière ga rde

Régiment ou bataillon
Rang de soldats

raoqrar el aâsker
sa at el aâskcr el
mehhallé el oqrranié

orta oudjak
aff



Général en clief

Général
Capitaine

Sergent

Porte drapeau

Trésorier

Soldat
Fantassin
Cavalier
Canonnier
Drapeau

Tambour caisse
Tambour soldat
Trompette instru

ment

émir el djiouch sari
aâskerel kebir bey
Xaïd el Xebir

ser aâsker Xâî3
kobian youz bachi

boulouk bachi

on bachi oukil el
qrardj mtaâ el qre
bé

be/ra/dar sandjak
d jy

qrazenadar qraze
nadjy

aâskeri aâsker
arraâb terras

qraïal sbahihhi
fobdji
beirâX sandjak aà

lam
fa bel

fobbal
nedr bon/ zerna

39

Trompette soldat
Giberne
Fusil
Baïonnette
Pistolet

Epée y
Sabre

Lance
Poignard
Citadelle
Fort
Retranchement

Camp

Kmbrasure

Barbetta
Rempart

v Bastion
Courtine

beoiia/ zernadji
balaska
bendouk meklihelé n u/Kt s
hharbé
tabandja pichtola

kabons
chich chpada
seïf sabre droit à Al

ger yataghah
ronihh mizrak
qrandjar peniar
Xalaâ Xa fba

bordj
métrés plur inetâ

res
oôrdy menzel el

mehallé
faXat el medfaà ou

fa/a mtaâ medfaâ
gafahh mtaâ el bordj
métrés sonr
bordj chcrafcl mediné

hhaïl yerfrhb min
bordj li bordj



Chemin couvert
Fossé
Barrière
Batterie

Canon
Obusier

Mortier
Caisson

Magasin à poudre

Obus
fiombe
Cartouche
foudre a fusil à ca

non
Balle
Boulet
Siège d une ville i
Tranchée V Fossé

tatiA moderreA
qrandek hhafir
mahhdjez
alay medafaâ top

pana bataria

toub medf aâ
haoun bouz meïraz

taghir
haoun meïraz
aârbané mtaâ el ba

rond karreita mtaâ
el baroud

qrazena mtaâ cl ba
roud

bomija
oumbra bomba

fechek
baroud

vesBS
goullé koura
mohha rara

Parallèle ligne
Place d armes
Gabion
Fascine
Sac à terre sac se dit

Felle
Pioche

Hache

Serpe
Sortie
Brèche

Vssaut

Poste
Embuscade

Attaque F Assaut
tombât

Bataille
Victoire

qraM nuotéouasy
meïdan el aâçaker
Xoffa keifil
hhazmet hhazab
tellis cliekara ghe

rara
medjrefa pala
fouria inaâoid

fas
ferra â balta fas ka

doum chakour
chefra mezbra
qrardjé fàlaâ
no bé,faihhafy b haït

tokbè
hedjoum hedjmé

zerfma
moefoâ el aâssé

kemin nas moderre
in

etâl oua/aà fe rfld
ghalbé nesrz



Défaite
Fuite

Ennemi
Allié

kesra inkiçar
horoub inhizam

aâdou
moâhed moraft

4

Retraite

Vainqueur
Vaincu

redjaâ
ouara

istiqrâ

gliâïeb
magliloub

DU ROYAUME 1 ALGER

r oyaume d Alger
Le

vice roi ou pacha

Le palais du dey

Le divan
Un ofdre ou ordon

nance
Alger
Le royaut ie d Alger
La provïnce d Oran
La province de Titteri

memleket ed djezaïr
on ed dzaïr

soltan djezaïr bâcha
mtaâ dzaïr

dar cs solfan seraïé
mtaâ es sol an

diouan
amr berihh

el djezaïr dzaïr
aâmalé intaâ djezaïr
aâmalé mtaà ouaran
aâmalé mtaâ titeri

La province de Cons
tantine

Tremecen
Oran
Gigeri
Bougie
Constantine
L Atlas

aâmalé mtaâ ecem
rina

tlemsan
ouaran
djidjel
boudjaia
aânnabé
deren djebel er rif

Il prend des noms
différents dans la
plupart des pays
qu il traverse



jm m v

Le royaume de Maroc

Tunis
Un Turc
Un Turc métis
Un Maure
Un Arabe
Un Arabe Tédoiun
Un camp de Maures

ou d Arabes
Ufo à

l

memleket morakech
el gharb ed djouani

ïoune Ifurutt
torki titKL
koul oghly
aârby Mt vxc
aârby
aârby sahhraoui
mehallé mtaâ el aârab

fraiU

1,2 gi,MS Kè, V
Un brêbe
Une tribu de Maures

ou d Arabes
Un juif
Un renégat
Un nègre
Un chrétien
Un renégat juif
Un renégat chrétien

cbilhhy X ebaïly
douâr habile

yahoudi j u
mortedd
eçoued aâbd
ne frani roumi umc
selamy
aâldj

DENOMINATIONS PARTICULIERES AU TROUPES AI OERIENNES

Régiment ou bataillon

Compagnie
Janissaire turc
Soldat turc maure
Lieutenant

Capitaine

oudjak
Orta
oda
yencheri inkichari
koul oghli vulg

kour oghli
qralifé
boulouk bachi youz

bachi

Commandant
Commandant des for

ces de terre et mi
nistre de la guerre

Général ou aga retiré
Commissaire pour les

vivres
Commandant du pa

lais

bacb boulouk bachi
aga

maâzoul aga
mobacher ez zaqriré

kaya



Chef de douar ou tri
bu de Maures ou
d Arabes

chiqr
43

Chef de plusieurs
douars ou tribus 1

Prince

chiqr kiid el aârab

eirlir

Gouverneur d une pro bey
vince

Sous gouverneur qralifé

Gouverneur d une
ville

Général de la cavalerie

Aâïd hbâkem
el aga mtaâ es se

bahihhié

Grand amiral ou corn reïs ol kebir Aoblan
mandantde la flotte mirante

Capitaine du port reis el mersa Aâid el
mersa

DE DIVERS AUTRES EMPLOIS OU DIGNITES

Surintendant des do
maines

Juge des héritages
Grand trésorier

qrodja

beït el maldjy
qrazenadjy

Ministre des affaires
étrangères et de la
mariue ou premier
ministre

Messager d état

oukil el qrarùj mtaâ
bab djeziré

chiaouch



Chef des messagers
d état

Juge
Grand prêtre
Prêtre
Crieur de mosquée

k

bach chiaouch

iâuà

moufli
iman
moedden

Chef de la police
Inspecteur de la ville
Inspecteur des poids

et monnaies
Crient public

raeuar
chiqF el belad
el mohhetecebr

beriahh

akvébbes pitÉposiTioN s etc

A présent
Alors
Aujourd hui
Hier
Avant hier

Demain
Après demain

Quelquefois
Toujours
Autrefois

dil oua t daba
l y hada ez zeman
cn nehàr da el youm
embarehh el barehh
eouel embarehh

eonel barehh
bokra ghedoué
baâd bokra baâd

ghedoué
baâV marra
daiman dimé
sabe an fyz zeman

elli djaz

Jamais
Encore

Bientôt
Promptemcnt
Ce matin
Ce soir
A midi

A minuit
Devant
Derrière

a hada ii
ayc/an lissa ma aal

baAy
fyçaâ
aouam biz zirba

el youm fy f çebahh
el youm fyl aâchyé
fy noiu r en nehâr

aând el aàlam
fy nouss el lcïl

oddam
ouara qralf



Où faïn juk
D où min ain
Jci hena hené hinué

temma
Là i i i inenak ninnak tern

niak
D ici min hena min hcné
p ar ici i i min hinne min

temma
Par là u imin nenak min nin

nak min temmak,
Vers nehhou
A

A ila li
Par où min aïn
Vers où faïn
Dans fy

Autour hhonl daïr
Sur J aâla fouA
Dessus
Sous j faillit min tahht
Dessous

A droite aâla l yeiiiin
A gauche Al 1 1aaîa ecn chenial
Après baâd min baâdIEnsuite
Avant Zabi /ebel
Près Aerib

IAuprès
Plus près a/rab aktar erib
Loin V A Jnaaid
Plus loin abaâd aktar baaid
Entre 1 beïn entre eux
Parmi beïnat lioum

Dedans iidii i nnnrplUjUUcl Uuljl Cl
Dehors qrâredj barra aâla

barra
Oui ciona naâm ei

naâm
Non la

Ne ma
Rien la cliey belach

TSola Le mot cliey ou chi accompagne presque toujours la négation ma et quelquefois il sert
seul à nier et à interroger
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Ensemble Ou ou bien aoil
Également bVJO è t,miq nn4 c 1 1 iStlKUd OUrt MJUds Sinon ouilla
Bien aveb melihh Comme 1 zey mitl keïfi bchhalMal rady douni De même que
Peu
Un peu

1

J T k 4 Mchoyé cnouie
Afin que
Lorsque

li cdjl bach
lemma hhin

Beaucoup Hf ketyr bizzaf yacer Mais j lakin oulakin am
Seulement

à 9
fakat bes ghaïr
yektffy yekfy bes

Cependant 1 1ma
Assez Excepte i lia ghaïr

yezzy
Xaouy iebalé

Autant mitl add keïf
Très fort Si inkan ida laou
Ainsi hakedé haydé Jusqu à lihhadd hhatta
Plus aktar 0

y a
Moins aXall Eh
Par force biz zez Comment keïf keïfach
Pour min chan li Combien kam keddach
Par min ei ch hhal
Avec ou iya maâ Pourquoi li ei chey ledjl tft
Sans
Et

bela min ghaïr
ou

tach cJU Oy

Nota La particule ra chez les Barbaresques sert à indiquer que l action a lieu dans le
m irnent On dit rao mâdjy il vient



bRSHHMHI

Moi
Nous
Toi
Vous

PRONOMS

Personnels isolés

ana owa
alihna
ent enta enté enti
entoum

Lui
Elle
Eux
Elles

houa
htij
houm douma hou

man

Personnels affixes

kitab o kitab ou
kitab ha
kitab houm

Mon livre khab y Son livreNotre livre kitab na Son livre à elleTon livre kitab nk kitab ek Leur livreVotre livre kitab koum
Ces pronoms ne varient point quand le nom de la chose est au pluriel ainsi l on dit mes

livres kotob y elc
En Égypte et en Syrie on ajoute ordinairement à ces pronoms le mot btaâ et en Barbarie

les mot mtaâ diail on dit mon livre el kitab mtaâ y el kitab diail y ion livre el kitab
btaâ pk el kitab diai ak etc
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Démonstratifs

Ce cet celui ci
Cette celle ci
Ces

Celui qui
Celle qui
Qui interrog

da hada
di hadi
hadaul daul

dou hadouk

elledi
elleti
min

ha

Celui là
Celle là
Ceux là celles là
Ceci cela

Relatifs

clli men
Quoi
Lequel
Laquelle

hadak dak
hadik dik
hadouk,douk
hada hat ehey

eichey eich ech ach

ri ama

ADJKCTIFS

Bon
Mauvais
Méchant
Sage
Grand de taille
Grand
Petit de taille
ÎU t
/auV C

ayeb melihh
radi deani
cherrani douni
hhakim aâXel xcU C
fa oui

kebir
fcir

3 WU

Petit
Epais
Mince
Triste

Joyeux
Content

veghir foghaïr i wMM 1
taqrin ghelïd
hahA
hha/nân de ieL el
qrafer hhezin i r

ferhhàn
jnebsôu



a u/
Fâché en colère
Fou
Jusic
Injuste
Courageux
Lâche
Sincère
Menteur
Fin
Rusé
Peureux
Timide
Craintif
Honteux
Civil
Grossier
Clément
Miséricordieux
Docile
Libéral
A,vare
Paresseux
Aini
Ennemi

h c
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glia /ban cty
medjnoun mabboul
aâdel
f/âlem
chedjià sedjiâ
djoban keslâ r
xadU
keddâb

i mekkar aaliheb hhilé
hhîly

qraïf qreoiïâf nti a

mestahlii
moeddeb
ghelif/

rahhim

âyaà
kerim
baqril chahhihh
keslân afidjzân
hhabib
aâdou

mek rouh
aftiem
djâhel
aqrar fém oqrru
ferd ua àiCà e
koull
faouil tuJtL

kesir A pouâçaâ aâru/ Lo
dâ iX deiek
doughri mostaXim

moçakkad
nioaâouëdj q
djedid b

idim nif/rn
semin
rfoâïf W
teJM 0
qrafif
melian mlh

moaâmmer
vâbes a feLli
leyin rofob ôK4

4



5o

m

Difficile
Facile
Doux
Amer
Aigre
Propre
Net
Sale
Vilain

t cytma Chaud
Froid
Sec
Fort
Faible
Rassasié

vaàb saâïb ouaâr Ivre so/rân
sânel Malade marirf
hlielou ieyin Heureux saàïd mcçaâoud
morr mebrouk
hhâinec/ tares Malheureux îr aâkous he A el

nar/if Beau
baqrt malaàouk

ineziân

mouesseqr Cru ney
febihh fâhhsch Nu aâriân
hhârr hâmi seqroun
bared

Absent ghâïb
Présent hhâtfer

nàchef FJoighé baâïj
Xaouy Proche erib
f/aâïf Cher ghâli
chebaân Bon marché reqri v

VERBES
Modèles de conjugaisons suivant le dialecte de Barbarie

U n y a pa,s dans les verbes arabes de temps qui corresponde à notre infinitif la troisième
personne du singulier du prétérit y est considérée comme la racine du verbe

Frapper il a frappé r/arab il frappe ou il frappera yedrob



J ai frappé
Tu as frappé
Il a frappé

Frappe

Frappaul

r/arabl
f/arabt
rfarab

Je frappe ou je frap tv/rob
perai

Tu frappes terfrob
Il frappe yerlrob

edrob

fiâreb

5i

Prête rit

Nous avons frappé
Vous avez frappé
Ils ont frappé

Présent et futur

Nous frappons
Vous frappez
Us frappenl

Impératif
Frappez

Participe

Frappé

r/arabna
f/arabtou
r/arabou

ne /rob
lec/robou
ye /robou

e /robou

mec/roub

Marcher il a marché mecha il inarche ou il marchera vemehi

Prétérit

J ai marché mechit Tu as marché mechit



Il a marché mecha
Nom avons marché mechina

Je marche ou je mar emchi
chcrai

Ta marches
il marche

Marche

Marchant

temchi
vemchi

emchi

mâchi

5

Vous avez marché
Ils ont marché

Présent OU futur

Nous marchons
Vous marchez
Ils marchent

Impératif

Marctoeà

Participe

mechitou
méchaou

neinchi
temchiou
vemchiou

emchou

J ai été j
Tu as elé
Il a été

Être il a été kân il est ou il s ra yekouu

Prétérit

konnt
koùnt
kân

Nous avons été konna
Vous avez été kontou
Ils ont été kân ou



Je suis ou je serai
Tu es
Il est

Sois

Étant

ii k ou h

l ékoun
yekoun

ko un

kâïn

Prescrit ou futur
Nous sommes
Vous êtes
ils sont

Impératif

Soyez i

Participe

nekoun
tekounou
vek oiinou

konnoM

Le verbe kân sert dans certains cas d auxiliaire aux autres verbes

Je suis tombé
Tu es tombé
Il est tombé

Tomber il est tombé tàlih il tombe ou il tombera ye yhh

elibt Nous sommes tombés febhna
eliht Vous êtes tombés fehhtoufâhh I Ils sont tombés fahhou

Présent ou futur

Je tombe on je tom e yhli
berai

Tu tombes
Il tombe

te/yhh
ve/y b



Nous tombons
Vous tombez

Tombe

ne/ylih
te/y h hou

eh h

54

Ils tombent

Iràpératif

Tombez

Participe

ye/vhhotj

yhlion

Tombant àïhh

Conduire it a conduit oue wel il conduit ou il conduira yoiifi el

Prétérit

J ai conduit
Tu as conduit
Il a conduit

oue felt
oue rfelt
oue el

Je conduis ou je con eoue wel
duirai

Tu conduis
Il conduit

touewel
youp v vcl

Nous avons conduit ouewelna
Voiis avez conduit oucraeltoii
Ils ont conduit oue Melou

Présent ou futur

Nous conduisons, noueMel
Vous conduisez touewelou
fis conduisent youewlon



5

Impératif

Conduis oue viel Conduisez ouewelou
Participe

Conduisant mouewel I
TABLEAU PES VERBES LES PLUS USITÉS RANGÉS PAR ORDRE ALPHABÉTIQUE

Abaisser ou/îa youf/i Ajouter
Abandonner terek yetrek Aller
Abattre sa/ atyeça/ X e taïeith

yeiaïehh Allumer
Abolir batfal yeba el Alonger
Acheter chera yechr Apercevoir
Achever qrallaj yeqralle f Aplanir
LS afl aisser habal yahbof Appeler
Affranchir hharra r yehharrer Apporter
Aider sââf yeeââf Apprendre
Aiguiser senu yecenn rehha Approcher

yerhlii Arracher
Aimer hhebb yehhcb Arranger

zad yezid
rahh yerouhh meclia

vcinchi
achaài yechaàl
faoiïel yefaoiiel
lemahh yelmahh
saoùa yeçaoùi
nada yenadi
djab yedjyb
aâllein yaàllem
ariab ye/îarreb
allaâ yeXallaâ

rctteb veretteb



Arrêter
S arrêter
Arriver
Arroser
Assaisonner
Assembler
S asseoir
Attacher
Attendre
Avaler
Avancer
Se baigner dans un

bain chaud
Baiser
Baisser

Balayer
Bander la tête
Bannir,
Bâtir
Batge le blé
Blanchir
Blesser
Boire
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oueMef youe/Xef
onA ef you/ef
ou fel youiel
seia yesfri
feouehh yefeoiiehh
djemaâ ycdjmaâ
iïa d yc oôd
rabat yerbot
estenna yestenny twwio
belaâ yeblaâ
Xeddem yeX eddem
isthhamiu yesthhamrn

bas yebous
nezzel yenezzel ahhna

yehhni
kennes yekennes tùn M i
aâ vvab yaâweb
nef a yenfy
béna yebni
derres yederres
beïecl yebeïed
djerehh yedjrehh
chereb yechreb

Boiter
Brider
Broder
Brosser
Broyer
Brûler
Cacher
Cacheter

Camper

Casser
Changer
Chanter
Charger
Charger un navire
Idem un fusil
Ch vW C quelqu un
Chasser aux bêtes
Chauffer

Chercher
Circoncire
Clouer

yia vatfo

aâredj yaàredj
leddjem yeleddjeit
ferrez ye/ rrez
mecehh yemcehh
sahha yeshhaX
hha r a yehhra
qrabba yeqrabbi
rebaâyeïbaâ qretem

yeqrlem
hha yeliho/t nezel

yen/cl
kesspr yekes ser
gheïer yegheïr
ghanna yeghanni wilpru
hhammel yehhammel
oucceA yonceX 1
aâmmar yaâmmer
arad yetrad
i vrfâd yerfad
deffa yedeffi saqrqran

yeçaqrqren
feltech yefettech pàfà
qraten yeqrten
jemmer vecemmer



Coller
Combattre
Commander

Commencer
Comprendre
Compler
Concilier
Condamner

Conduire
Connaître
Conserver
Construire

Corriger
Couler
Couper
Courber
Courir
Couvrir
Cracher
Craindre
Crier

loie/f yelesseÂ
târed yefâred
hhakem aâla vahh

kem
beda yebda
fehem yefhem
hhereb yelihceb
vâlehh ye vâlehh
hhakem aâla bi

yahhkem
oue nel yonewel
aâref yaâref
hhafaôf yahhf
bena yi bni aâmmar

yaàmmer
vallalili ye vallehh
djera yedjri
Xa/aâ ye/jaà itthjftf
iiâoiiedj yaâoùedj
djera yedjri
gliaf/a ycgha y
beze yebze/fr làiepf
qrâf yeqrâf
jâhli ye vyhh

Croire
Cuire la cuisine
Cultiver

Déborder emporte
ment d un fleuve

Déchirer
Découvrir ôter la

couverture
Défendre son pays
Déjeûnei
Délivrer
Demander

Demeurer
Dépouiller
Descendre

Desse cher
Destituer
Détruire
Devenir
Dîner

vaddaX yesaàdeÀ
fabaqr yeibaqr
qredem yeqrdena el

ard fellehh yefel
lehh

ad yetjd

cherreA yecherreA
aârra yaârri

fâred aâla yefâred
fafer yef/or
serfehh yecerrehh
alebyedob saal ye

çaal sekça yecekci
seken yesken
aârra yaârri
habaf yahbof nezel

yénzel flH
neclichef yenech ehef
aâzel yiiàacl t
qrarab yaqrret
far yeVyr
teghadda yetghaddy



Dire
Donner
Dormir
Ébranlèr

S échapper
Eclairer
Écouter

Écrire
Effacer
Effrayer
Elever

Empêcher
Emplir
Employer
Emporter
Emprunter

Enrôler
Enseigner
Entendre

al ye/oul
aâfa yaâ i
ra/ad yer/ed ïfiaJ
zaâzaû yezaâzaâ hezz

yeliezz
felet yeflet
doùâ yvdoùi
vannât yesannat na v

jat yena v vat
keteb yekteb
mecehh yemcehh
fezzaâ yefezzaâ
aâlla yaâlli un eu

fant rabba ycrab
bi

menaâ yemnaâ
mêla yemli
qreddem yeqreddem
aqrad maâo yaqrod
selleff min yecellef
keteb el a âsker yek

teb
aâllem yaâllem
seinaâ yesmaâ
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Essuyer
Eteindre
Étendre
Etouffer
Étudier
Éveiller
Eaire
Se fâcher
Falloir il faut
Fendre
Fermer
Finir
Forcer
Fortifier une place
Frapper
Gagner

Carder
Glisser
Goûter
Guérir

S habiller
Informer

nechehef yenecchhef
tefa yeify
baçaf yebçaf
djeïef yedjeïef
deres yedres
feïeX yefeïeX
aâmel yaâmel
gharfab yeghrfeb
yesthba//
cheK yecheM
ghala/ yeghla/
qralla yeqrallew
agh veb yagh veb
hha vjan yehha v ycn fl
arab yer/rob oW

saoiier yeçaoiier Jaw f
rabahh yerbahh
libérez yehhrez
zalafi yezla/
da/ yedouX
berra yeberri dâora

yedâoui
lebes yelbes
qrabbar veqrabber



Œ S HHHHI

Injurier

Interroger
Jeter
Jouer

PU r
Se lever
Lier
Lite
Louer prendre ou

donner à loyer
Mâcher
Manger
Manquer a voir besoin
Marcher
Se marier
Mêler
Mendier
Mener
Mépriser
Mériter
Mesurer
Mettre

chetem yechtem sebb
yeuebb

saal yeçaal
rena yermi
laâb yelaâb
qralla yeqralli
refed yerfed

âm y e/ou ni
rabat yerbo
tara ye/ra
kera yekri

mar/agh yenif/agh
kela yakel
qra f v yeqro s
mecha ycrachy
tezeoiïedj
qrallaf yeqrallef
sâça yesâçy
edda youeddi
hha/Mar yehha/Mer
istehel yestehel
as ye/ys

lihaw yehhoff

9

Monter
Montrer
Se moquer

Mordre
Moudre

Mouiller
Mourir
Naître
Nettoyer
Nouer
Obéir
Opprimer
Ordonner
Orner
Oter

Oublier
Outrager
Ouvrir
Paître
Paraître
Pardonner

alaâ yeflaâ
ouerra youerri
temasqrar alla yete

masqrer
aàdd yaâdd
rehha yerhhy fahhan

yedihan
bell yebell
mat yemout
touelled yetouélled
neddef yeneddet
aâ/ed yaâ/ed
fââ ye yâ
dalam yedlem
amar yamer
zeïen yezeïn
nehhhlia yenehhhlii

refed yerfed
neea yensy
behdel yebehdel
fatahh yeftahh
raâ yeraâ
Yahar yerfhor
semehh yesmehh



Parier
Parler
Parlir
Passer
Payer

Pêcher

Peindre barbouil
1er

Peindre faire un ta
bleau

Pencher
Pendre
Penser présumer
Percer
Perdre

r mUt Pcse
Placer
Se plaindre
Plaisanter quel

qu un
Planter
Pleurer

teqràfer yetqrâ/er
tekellem yelkellcm
saf er yecafer
djaz yedjouz
defaâ yedfaâ qralla v

yeqrallei
i s fad el hhout ye f

tad
zoùa yezoiïa/

jaoiier yesouer

mal yemyl
aâlla/f yaalle/
r/ai n ycf/enn
ta/ab yet/eb
qreccr yeqrcer
ouzen youzen
hhatt yehhoM
ichteka yechfeky
r/ahhak aàla yerl

hhak
gharas yeghras
beka yebki

60 I
Pleuvoir

Plier
Plonger
Polir
Porter
Pourrir

Poursuivre

Pouvoir
Prendre

Préparer
Sé préparer
Presser pour extraire

le jus
Prêter
Prier faire sa prière
Prohiber

Se promener

tetaouîb yetfaonnl
lea ab yet feb

toua yetouy
gha is yegh/es
va/al yà/Aêl
refed y,erfcd
inaâfcn yenaâfen qra

medj yeqnnedj
aqrnez yeqrnez

tâbaâ yetàbaâ lâh
ha yelahlie

adar ya/ider
qrad yaqrcd qreda

yaqrdi
hhaeWer yehharAVer
heïa yeheyi
aâier yaâ ver

sellef lo yercllef
jalla ye falli
herrem yehherrem

menaft yemnaâ
teferreàj yetferredj

hhnoiïes yehhaoucs
nkatU



Promettre
Se prosterner
Protéger

Puer
Puiser
Punir
Purger
Quereller
Quitter

Raccommoder
Raconter
Ra/raichir
Rallier des troupes
Ram sser une chose

tombée
Ramper parlant d un

reptile
Râper
Raser
Rayonner
Recevoir

ouaâd youaàd
rekaâ yerkbâ
hhema yehhmi deirc/î

yederre/
enlen yentpn
gharaf yagh ref
aîUab yaâ eb
naMa yenhMi
qrâ iem yeqrà cem
qralla yeqralli terek

yeirek
re/Maâ yereMaâ
hheka yehliki
berred yeberred
lemt yelemm
refedyerfed

dcbbeb yedebbed

hhekk yehhrkk
haffcf yehhaffef
rbaâchaâ yechaâchaà
îrbel yaAhol Aïtltad

yikbôd
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Récolter
Recommander
Récompenser
Réc user

Regarder

Se réjouir
Relever la garde
Relier un livre

Remercier
Remplir
Rencontrer
Rendre
Renverser

Renvoyer un d
mrstique

Se repentir
Répondre
Se reposer
Repousser

hhasad yahlued
ou a youefiy r
kâfa yekafy
istaqrar li oura

yeslaqr r
narfar yenc/or Ae

chaâ yeXchaà le
ferredj yetferredj

f arahli yefrahh
beddel yebeddel
djelled yedjellcd sef

fer yeceff er
cheker yechker
mêla yemli
la a yclaXi
redd yeredd
ieleb yeX leb feïehh

ye eïehh
i seïtb yeceïeb

nedem yendem
djâoueb yedjâoueb
ertahh yertahh
defr â ycdfaà



Résister
Respecter
Respirer
Ressembler
Rester t
Se retirer retourner

sur ses pas
Réussir
Revenir
Rêver
Se révolter

Rire mCRonfler
Rôtir
Rougir devenir rou

ge
Rouler
Ruer

Saigner tirer du sang
Saler
Salir
Sauter faire un

saut

dàïn yedâïn
oua/Zar youeMer
teneffcs yetneffes
chebeh yechbeh
b aa y b/a
redjaâ li oura yerd

jaâ
nadjahh yendjahh
redjaâ yerdjaâ
hhalem yahhlem
aâva yaâ fi
r/ahhak yerfhhak
ch aqrar yechqrar
clioua yechoui
tehhaniraar yethham

mer
kerkeb y kerkeb
refcs yerf es zekk ye

zekk
fa vad yef ted
melehh yenlehh
ouesseqr yonesseqr
X efez ye/fez no/cz

yenXez
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Sauve
Savoir
Scier
Sceller
Secouer

Secourir
Seller
Semer
Séparer
Serrer
Servir chez un maî

tre
Siffler
Saigner un malade
Souffler
Souhaiter
Sourire
Sucer
Suer
Suivre
Tâcher

Se taire

neddja yeneddjy
aûref yaâref
necher yenchor
fabaâ ye baâ g
hezz yehezz nelW

yenfeci
aân yaâoun
serredj yecerredj
zeraâ yczraâ
ferrai yeferre/i
hlia ver yahhver
qrodem ycqrdcm

safar ya cfer
âbel yeHbel

nefeqr yenfeqr
temenna yetmenna
tebessem yetbessem

ma yema f
aâra yaâre/
tabaâ yetbaâ
be/ aâ yebe aâ

ouesseqr youesseqr
sek M veskel



Tanner
Tarder
Tarir être à sec
Tarir mettre à sec
Tendre
Témoigner
Tenir
Téter
Tirer
Tirer décharger des

armes à feu
Tomber
Tonner
Tordre
Toucher
Tourner unë chose
Tousser
Trahir
Trafiquer

Traîner
Transporter

Travailler

dabagh yedhagh
beta jebty
nechcf yenchef
nechchef yenechchef
sabagh ye vbagh
chehed yechhed
mecek yemcek
rerfaâ yerrfaâ
djerr yedjorr
rfarab yec/rob

tâhh yeZyhh
raâd yeraâd
baram yebrom
mess yemess
douer yedoiier
saâl yeçaàl
ghadar yaghder
bââ ou chera yebyâ

ou yechri
djerr yedjorr
na/al yen/el naMal

yeneMel
qredem yeqrdem

Traverser un fleuve
un chemin

Trembler
Tromper g

Troquer

Trotter
Trouver
Tuer
Valoir
Vendre
Se venger
Venir
Verser
Vider

Visiter faire une vi
site

Vivre
Voir

Voler
Vomir

Aaf â yeXiaâ

raâch yeraâcb
ghaehch yeghachch

zebelehh yezbelehh
dâïch yedâïch tebâ

del yeibâdel
herÂel yeher el
jab yejyb

atal ye tol
saoua yeçoua
bââ yebyâ
intekem yenlekem
dja yedjy
kebb yekebb guebb

yeguebb
ferregh yeferregh

zar yezour

aâch yaâych
châf yechouf X echaa

yeXchaâ
sere/ yesre/t
tf eia yetX eié



m
Vouloir rad yeryd hhebb j Voyager safer yeçafer

yehhebb

Nota Dans la langue arabe vulgaire et surtout chez les rîarbaresques on remplace presque
toujours la première personne du singulier du présent ou futur par la première personne du
pluriel ou par le participe présent de sorte qu au lieu de emohi je marche on dit ordinai
rement nemchi ana ou bien nemclii ana mâchi rani machi
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t tl 4 g 94 ë S V 6j vîicPHRASES FAMILIERES
l UEMIEHB PARTIE

lU VnSLôÇ

5 oh/ demander quelque choseJ A u Km t aioy vtae Zy 1Donnez moi du pain aâfyni qrobz
Apportez moi de l eau djyb y ma
gjL 4 Ur alt iy A vn

Je vous remercie mot ketter allah qraïrak
à mot,queDieu aug
mente ton bien

J ai faim TBmiti J ofj aândy el djouôu
Que voulez vous man eïrli fclihebb tak

ger
Donnez moi quelque aâfyni ma nakelo

chose a manger aV mi j jfySL

Du boire et du manger

Je suis rassasié
J ai grand soif
Versez moi delà bière
Buvez
îtloM t

rani ebebaân
rani aàccJian bizzaf ànaietf
vobb ly eï byra
echreb ftVff
CiSL
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Aller venir se moiivon

j où venez vous
Où allez vous
Te vais à la ville
Je viens du village

Montez
Descendez mon mou

choir
Entrez

min ain djay enti
faïn machi enti 3 C jij
rani machi lil mediné
rani djay min ed de

char
e/laâ
habhol ly el mehhra

mé diaily
edijrel

Sortez
Attendez un peu
Ne me touchez pas
N allez pas si vite
Laissez cela
La porte est fermée
Ouvrez la porte
Venez ici
Que cherchez vous

eqrredj
es tenna chouié
ma temessnich
ma tedjrich haïdé
qralli hada
el bab rao maghlou
h ha 11 el bab
edjy hinné
eich tefettech enti

Entendre comprendre interroger

Me comprenez vous
bien

Je vous entends
Comprenez vous l a

rabe
le le parle un peu

Comment dites vous

rak tefhemni melihh

rani nesmaâk
tefhem el aâraby enti

naâref netkellem
chouié

heïfach te oul enti

Qu est ce que c est
Que veut dire cela

Comment nommez
vous cela

Savez vous cela
Je ne le sais pas
Je le sais

fS V e w U ipp fcfAsf

eichen houa hada
eich yehhebb yeXoul

hada
keïfach tecemmyou

entoum bat chey
taàref hada enti
ma naârefochi monnu
naârefo
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Le connaissez vous
Oui c est mon ami
Comment le nommez

vous

n/i/taïlre se souvenir oublie

laârefo enti
ei ncâm houahhabiby
keïfach esmo

Xji i ldkjg4

J ai oublié son nom
Vous souvenez vous

de cela
Non

necil esmo
tetfekkerchi hada

la

De l âge, de la vie et de la mort

Juel âge avez vous
J ai vingt ans
Êtes vous marié
Oui
Avez vous votre père
Non il est mort

Xeddach oômrak
oomry aâchrin aâm
enty metzeouëdj
ei naâm
abouk mazal bhaï
la houa mat

Combien avez vous
d enfants

J en ai quatre
Combien avez vous de

frères
Je n en ai pas

eicb iiiial min oulad
aàndek

aandy arbaà
eich lilial min aqrouan

aàndek
ma aândych ma wn i

Du temps et de l heure

Quel temps fait il eich miii ou /1 yaâmel I Ui fait très chaud yaâmel seqrâna bizzaf H i Zti 4, ni
Il fait beau temps cl oua/t rao melihh Il fait froid yaâmel berd kxômal 1

s à i
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an g

ijfihjrfJÛP

Le soleil luit
L air est rempli de

nuages
Il tonne
Il éclaire
Il fait beaucoup de ra yaârnel rjhn bizzaf

vent

ech cheins lerfouy
es snma ruomoçahhab

ra ycf/rob er raâd
ra yebraX 1

Quelle heure est il
Voyez quelle heure il

est

eich min saâ ray
e/chaà eich min saà

Dites moi quelle heure oul ly eich min saâ

il est rayIl est deux heures un ray zoudj ou robaâ
quartAvez vous une mon aândekchey saâ enli
tre

Oui mais elle ne va ei naâm lakin ma lc n

pas chicbAw 6 aw i lJ 6 J yJàJttum PÙUoy

mon jpjf vm t
flmj ilUy JaMaîU

m Pour saluer et s informerQe M JttAntiw af maJtUa tL SU v uSr
ebahh el qraïr

eich hhalak

ama tojrvu ma

Bonjour
Comment vous portez

vousBien beqraïr lifylVousêtes le bien venu Ahlan ou sehlan
Comment se porte vo eich hhal aqrouk

tre frère
Pas trop bien il est mahouchi i ielihh rao

lade mari/7

Il a mal à la tête
Il a la fièvre
Que Dieu lui donne la

santé
Asseyez vous un peu

youujaao raço
aândo cs seqrâna
allah yaâ yhi el ferdj

okoôd chouïé
En vérité je ne le bil hha/r ma na/der

tmunm inaJ U JLv tm ini amii amti jstM SS l 3j r W
ïJ atM J j
7 î lu Iwi tA

chi
aândy ma naâmcl

hizzal

I1IS
J ai beaucoup d alfai

res OJHAJn t fajL
U A i4 kÙhCS

vi jJ M VMUIL 1 OAilQtZ nj



Saluez le de ma par sellem aâley min

Bonsoir djehetyQantoijï dittofUmcLHij c u nitlchl

JtpûécuiA UA p ur parlerJkitf HParlez vous arabe telkellem bil ,âraby
Je le parle un peu ehouie J
Mais avec le temps ouélakin mâa ez ze

raan
Uly U L JL m naii Jeij rùZ të aVaii

jynyK i ij imi nMtf nMH km amàùv

Que Dieu vous accom
pagne

fifctlC ft Ofli ïtMUL

Je l apprendrai
Où avez vous appris

à parler arabe
Au Caire

Pour parler à un valet d ècun e

Valet d écurie
Étrillez mon cheval
Mon cheval esl déferré

Menez le chez le maré
chal

y a sais
hkekkel hhoîanmtaây
el hho inn ir taây fcihhel

lo vfihha
eddyhi aând es

vfihhad jy

Lavez le
Faites le boire
Donnez lui sa ration
Bridez le
Sellez la
Débridez le

mpçak bil qraïr
alla h vekmm inaàK

nelaâlîem
f aïn taâllemt

el aârabv
fy ma çr

eyhcelo
es/fyhi
aâlyhi el aâlef nitaâo
hhott lo el ledjani
hho/ lo cs serdj
nahhhhi lo el ledjam



Où allez vous
Je vais à Alger
Quand partez vous
Demain
Irez vous à pied
Irez vous à cheval
Combien y a l il de

lieues d ici à
Trois lieues
Le chemin est il beau
Fort beau
Y a t il des forêts

des montagnes
Le chemin est il sûr
y a t il du danger
Y trouve t on des vo

leurs
Enseignez moi la

route
Y a t il un village près

d ici

Du
faïn inachi enti
rani machi lidjezaïr
oua/îlach tecafer
ghedoué
teinchi aâla ridjlrk
temchi râkeb
eich hhal min saâ min

hinné Ii
telat souiaâ
et tarU melihh
melihh bizzaf
fyhich ghâbé

fyhich djebal
tt tar xk moammen
fyhich qrouf
kanchey f yhi kettaà

ouerriny ct tar k

kanchey baâ 7 ed de
char Xerib lihinné

Quel chemin fajit il
prendre

Quand vous sci ez près
du premier village
vous prendrez à gau
che

Il faut monter la mon
tagne

Dans ce village Irouve
t on du blé d es
moulins

Oui
Je vous suis obligé
Le chemin est fort dif

ficile
On y trouve un désert
Vous y trouverez de

l eau
Adieu
Que Dieu vous garde

eich min tat i/i yest
h ha/M naqrodo

hhin tekoun Xerib lid
dechar el aouli qrod
et tarifs râla ehema
lak

yesthhaM te laâ lil
djebel

fy hada ed dechar
yen vabchi amhh ou

rehha
ci naâm
allahh yecellemak
et tank ouaâr bizzaf

fyhi qrala
te vyb fyhi el ma

eh/a aâla qraïr
allahyahhWak
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DEUXIÈME PARTIli

Pour avoir du bois des matériaux et des ouvriers de toute espèce

Quel bois brùle t on
ordinairement dans
le paysi

Est il facile d en trou
ver

Comment et combien
se vend il

Pouvez vous nous en
procurer

Il vous sera payé
comptant

eich min hhafab
yahhre ou fyl be
lad

yensab cliey

keïfacli yenbaâ ou
bech min soum

ta/ derchi tefib lena
minno

ahhna neqralle rak bil
hhârfer

Voulez vous vous
charger de nous en
fournir 20 charges
par jour

Combien se vend le
cent ou la charge de
fago s

Faites nous en venir
promptement mil
liers

tehhcbbchi tet/â aà
maâna koull youm
tedjyb lena aâchrin
hhemel

bech hhal yebyâou
aàndkoum cl miel
rezmé mtaâ el hlia
lah

aâmel qrafif djyb lena
arbaât elaf rezmé

D où tire t on le bois
de construction

min aïn yedjikouin el
qràèhab mtaâ el
benaïé

Quelles espèces cm eicli min naâl yeqred

ploie t on demou



aàudkoum chey en
toura

aândkoum chey ketir
na/derchi nebaât

nedjyb minno

1

Combien faut il de
temps

Faites eti venir promp
temenl

On le paiera comptant
lors de la livraison

En avez vons
Est il facile d en trou

ver
Ne peut on pas en

faire venir

Y a t il des carrières
des fours à chaux
des briqueteries près
d ici

De quelles espèces
En quels lieux

A quelle distance
D où lire t on la pierre

de taille le moellon
les briques lu
chaux

Est ce foin d ici
Quelle distance

aândkoum chey Aerib
el maâden mtaâ el
hhadjar ouilla el
forn mtaâ el djyr
ouilla el forn mtaà
el adjour

eich min naât fy ach
modaâ

meMar ach baâïd
min aïn yedjybou el

hhadjar cl kebir
mtaà el benaïé ou
e y seghir ou el
adjour ou el djyr

baâïdchey min humé
me dar ach baâïd

Les chemins sont ils
bons

Combien faut il de
temps pour le trajet

Combien se vend la
pierre de taille le
moellon les bri
ques la chaux

Combien un chameau
un mulet un âne
en porte t il

Faites en venir promp
tement 100 char
ges

eieh hhal min oua/t
yehhebb lo bach

A y e iji
aâmel qrafif djyb îena
nedfaâ hhaMo bil

hhâf/er

et tarïk melihh

eich hhal yeslhha/k lo
bach yedjy

bech hhal yenbaà el
hhadjar el kebir
mtaâ el benaïé ou
ee veghir ou el djyr
ou el adjour

eich hhal yerfed minno
el djemel ou el
beghal ou el hhe
mar

aâmel qrafif djyb Icna
miet hhemel



Voulez vous vous
charger de nous
fournir

depîerrede taille

de moellon
de chaux
de briques

Combien emploîrez
vous de bêtes de
somme pour le
transport Ne peut
on en faire venir
par mer

Ya t il ici des charpen
tiers des scieurs de
long k cs maçons
etc etc

tehhcbbehey tetH aâ
maâna tedjyb lrna

el hhadjar el
kebir mtaâ el
benaïé

e c jeghir
eWjyr
el adjour

eich hhal min behaïm
yehhebb lak bach
tcd jybhoum ma na
derchi nedjybhoum
fyl behhar

aândkoumchi ned
djarin mencharin
bênnaïn etc

Combien cela prendra
l il de temps

Cela est trop long Il
faut plus de dili
gence Il faut em
ployer plus de mon
de de bêtes de
somme de bateaux

Allons hâtez vous
On paîra lors de cha

que livraison

eich hhal min ouaXt
yehheb lo bach
ye

hat chey zeman ketir
ahhna mezroubin
qrod beni adem ou
behaïm ou felaïk
bezaïd

ya allah bil qriffé
koull hhadjé elli

tedjyb lena neqral
le çak fyha bil
hhâc/er

Combien gagnent ils koull ouahhed eich hhal
par jour yeçoûerfyn nehâr

faites les venir je leur vyhh houmnaâzyhoum
donnerai parjour fyn nehâr
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1b seront payés tous
les jours et au bout
de quelques jours
j augmenterai le sa
laire des bons tra
vailleurs

Envoyez en chercher
dans les villages voi
sins

koull youm naâty
houm el idjaro
mtaâhoum ou elli
yeqrdem melihh
miti oura youmeïn
ouilla telaté nekeb
ber bihi

ebaât fyd dechaïr nas
yedjybouhoum

Il nous faut
charpentiers
maçons etc

Qu ils viennent avec
confiance

Ils seront bien traités
et bien payés

yehhebb lena
neddjarin
bennaïn

ma aândhoum chey
min ach yeqrafou
aman allah aâleyhim

naâmel maâhoum elli
yehhebb qra/er
houin ou neqral
lcjhoum melihh

Pour avoir des chevaux des chameaux des mulets des ânes des bâls des paniers
des fourrages des chameliers des muletiers

Peut on en trouver à
acheter dans le

Combien coûte un bon
cheval un bon cha
meau un bon mu
let un âne très fort

Combien coû te un che
val un chameau
un mulet un âne
ordinaire

beich hhal yenbaâ
aândkoum ei hhotan
el melihh ou el
djernel ou el hhemar
el /adur

beich hhal yenbaâ el
hho fan el ousti ou
el djeinel ou el be
ghalou cl hhernar

pays Nous en don
nerons un meilleur
prix que qui que ce
soit

Pouvez vous nous en
procurer

noudjedchi fy hada
el belad neqralle v
hhaMhoum ahhcen
min ghaïrna

ta/derchey t yyb lena
enti



Vous chargez vous de
nous en fournir

Il nous faut
chevaux
chameaux
mulet 3
ânes

Avec leurs longes

tehhebbchey teUâiaâ
naâna tedjyb lena

yeslhha/M lena
hhojan
djemel
beghal
hhemar

koull ouahhed bich
chckimé mtaâo

Quel est le prix do ce
cheval de ce mulet
de cet âne

C est beaucoup plus
qu il ne vaut

Ce cheval est faible et
boileux en mauvais
état amenez en
d autres

eich hhal yeçoua hada
el hho tan hada el
beghal hada el
lihcmar

bat chey kclir bizzaf
ma yeçouach hadi
el /ymé

hada el hhofan daâïf
ou yeqrmaâ ma
aândouch hhatta
cohhhha djyb
ghaïro

5

Faites dire aux Arabes
du voisinage de
nous en amener

Us peuvent venir sans
crainte

Us seront payés comp
tant

ebaât aànd cl aârab
bach yedjybou lena

ma yeqraf ouchi

neqralle ihoum bil
hhârfer

Ce chameau ce mulel
cet âne est blessé
sur le dos sur les
côtes el hors d état
de porter le bât de
long temps

On vous en donnera
3o piastres

hada el djemel hada
el beghal hada cl
hhemar medbour
fy lYaharo ou me
baâoudj fy djenbo
ma na derchi ne
hhotf aâley el bar
daâ hatta yebra ou
hat chey yehhebb lo
eïam

aiihna naâïyk fyhi te
lutin rial



Et on vous les paiera
tout de suite

Cela est convenu
Combien coûte un bât

de chameau de mu
let d âne avec les
courroies et les cor
des nécessaires

Combien coû te une
paire de paniers

ou nedfaâlioum lak
bil hhâVfer

rerfit
eicb hhal yccouaaând

konm el banlaâ
mlaà el beghal mtaâ
el lihemar bis siour
ou el hhebal elli
yelzem

eich hhal yeçoua ech
chouari

Combien se loue par
jour un chameau
un mulet un âne
propre aux ser

beich hhal yenkeri
aândkoum fyn
nehàr el djemel el
beghal ouel hhemar

Combien un chame
lier un muletier
gagne t il ordinai
rement par jour

eich hhal ycçoùer
fyn nehàr el hhem
mar zaïd na/e v

Procurez nous
bâls de chameau

de mulet
d âne

avec les cordes cl
les courroies de
charge et pai
res de paniers

chouf IcTia
bardaâ mtaâ djnucl

mlaà bcghal
mlaâ hhemar

bil hhebal ou es
siour ou erh
choitari

vices des transports el /ader elli yerfed
el hhetnel ou yem
chi melihh

j A quelle heure com
mence la journée

eich min oua/rt yeb
daou cl qridmé mlaâ
houm fvt vebahh



A quelle heure fi
nit elle Combien
prend on d heures
de repos

Procurez nons des cha
meaux des mulets
des ânes de louage
garnisdeleurs bâts
et propres au tra
vail avec les cha
meliers et muletiers
nécessaires

l rocurez nous 5o mu
letiers et chame
liers

Ils seront payés cha
que jour

Si vous n en avez pas
assez envoyez en
chercher dans les
villages voisins
dans les tribus du
voisinage Dites

f

cich min ouaÂ l ycqral
leiou el youmïé
întaàlioumeich hhal
min saâ yertahhou
fyii nehar

vyb lena bil kera
djemal ou beghâlou
hhemir elli houman
vehhahh ou maà
houm el beradaâ
mtaàhouin ou en
nas elli yeçou/ou
houm

chouf lena qramsin
hhemmâr

neqralle vhoum koull
nehâr bt neliâro

ou ida enti ma aâu
dekchi elli yezzina
ebaât fyd dechaïr
ou aând cl aârab
elli houman erib
lihinné oull la

leur de venir sans
crainte Assurez les
qu ils seront bien
payés et qu ils ne
seront pas maltrai
tés

Ii y a beaucoup d ani
maux faibles parmi
ceux que vous nous
fournissez

11 y a chameaux
mulets ânes

hors d état de tra
vailler Il faut que
vous les fassiez rem
placer

La plupart de vos cha
meliers de vos mu
letiers sont des pa
resseux Ordonnez
leur d être plus di
ligents

houm yedjou ma
yeqrafouch neqral
levhoum melihh ma
nedorrhoum chey

el behaïm elli djibt
lena el ketir fyhoum
ma aândhoum chey
fané

fyhoum djemel
beghal hhemar
ma yely ouch lil
qridmé yesthhaM
tedjyb lena oqrqrin
fy mor/aâ houm

en nas elli djibt lena
bach yeçou ou el
djenial ou el beghâl
el ketra fyhoum
aâdjzanin oul la
honm yeqrdemou
melïhh



De quoi se compose la
nourriture journa
lière d un cheval
d un chameau d un
âne

D où tirez vous les
fourrages secs l or
ge, l avoine les fè
ves la paille

Combien pèse com
bien coûte la charge
de chaque espèce de
fourrages

La charge d un cha
meau d un mulet 1

Pouvez vous nous en
procurer

Il faut que vous nous
le fournissiez

Knvoyez en chercher
dans les villages voi
sins

el hho an el djemel el
beghal cl hbemar
eich hhal taâtyouhou
el aâlef el maâloum

min aïnyedjikoum el
aâlef el yabes ech
chaâir el qrour al
el foui ou et tiben

la/rderchi te vyb lena
enti

yesthhakk tedjyb lena
enti

ebaât fyd decliaïr elli
houmau Xerib
liliinné

Faites en venir promp
tement

Il nous faut chaque
jour charges de
fourrage sec de
paille d orge
d avoine de
fèves etc char
ges de
pour l approvision
nement de nos ma
gasins

Employez le plus grand
nombre de cha
meaux qu il vous
sera possible afin
que le service ne
manque pas et que
nos magasins soient
promptement appro
visionnés

djyb l na c/aghia

y esthbl À lena koull
youm hhemel aâ
lef yabes hhemel
liben hliemel
chaâïr hhemel
qrourtal hhemel
foui ou hhe
mel
bach naâmmer el
meqrazen mtaâna

qreddem koul el dje
mal elli te vyb bach
ma yeqrojwna chey
ou naâmmer bi
zirba el meqrazen
mtaâna

I



Dites aux paysans de
nous apporter des
fourrages

Assurez les qu ils se
ront bien payés

p
onl lil fellahhin yed
jybou lena el aâlef

neqrallcstioum melihh
ma yeqrafouch ma

qu ils peuvent venir
sans crainte et que
l on ne retiendra ni
eux ni leurs bétes
de somme

nahhkem houm chey
la boum on la el
behaïm mtaâ houm

Y a t il un ruisseau
une rivière,un puits
une citerne une
mare de l eau dans
le voisinage

Combien cetie citerne
contient elle d eau

Eau

kanchey chaâbé aou
ouad aou byr aou
djeb aou kanchey
ma erib lihinné

eddach yekoun min
el ma fy hada el djeb

ce puits est il pro
fond

Ouelle distance y a t il
d ici

Menez moi à cette sour
ce à ce puits à
cette mare

hada el byr ghame
chey bizzaf

mekdar ach baâïd min 1
hinné

oue vcelny li hada el
bvr li hada el a iïn
li hada el ghadir

Y a t il un puits une fy hada ed dar fy hada
citerne dans cette el djcnan l yehey byr
maison dans le jar aou djeb
din

Avez vouâ un seau
une cruche une
corde pour puiser
de l eau

aâtid kchey delou aou
kolléou hhebelbach
neftillaâ el ma



hada el hhebel ma
houach faouii

aândekchey avouai
minno aou ba W
el torf ne /ihoum
baâ houm baârf

hada el ma malehh ou
douni ebalé aànd
koumchey /erib
ma ahhcen min hat
chey

aândek chey delou
ouilia k iià ouilia
hhadjé bach nes/i
el hhoran diailysel
lefo lv

Croyez vous qu en
creusant ici nous
puissions y trouver
de l eau

Avez vous une pioche
une pelle une bêche
un instrument quel
conque pour cela
Prêtez le moi

Vous n en avez pas
Allez en chercher
un et revenez
proraptement Te
vousr attends

Cette corde n est pas
assez longue

En avez vous une plus
grande ou une au
tre pour allonger
celle ci

Cette eau est bien sau
mâtre bien mau
vaise N y en a t il pas
de meilleure à pro
ximité

Avez vous un seau
un baquet ou quel
que autre chose
pour abreuver mon
cheval Prètez le
inoi

Mon outre est crevée
décousue il y a lin
défaut quelconque
car l eau se perd

Pouve/ vous la rac

el irbé diaily techer
re/fret aou tefetle et
baâc el bhadjé fyha
ra yetkatter el ma

ta/dereni tereX/aâho

commoder ou m en
donner une bonne
Je vous la paîrai
ce qu elle vaudra

cicli yer/hor lek laou
kan nahhferfy hada
el mo aà ne ybehey
el ma

aândek chey fris aou
pala aou ineshha
ouilia hhadjé bacli
nahhfer aâfyou ly

enti ma aândek chey
chouf lena min
ghaïrak ou ââmel
qrafîf rana nesten
nik

ouill i taâtyna ouah
hedé fy morfaâha
nrdf aâ lak elli yrl
zem



aàndy el aâ7ech bizzaf
erachi djyb ly
ihouié mtaâ el ma

ghame chey cl ouad

faïn el mor/aâ elli
yechrebou fyhi el
behaïm

el Aaâ mtaâ hada cl

Donnez moi je vous
prie un peu d eau
à boire

N y a t il pas de dan
ger pour les che
vaux pour les mu
lets pour les cha
meaux

esl il fei nie

J ai bien soif Allez me
chercher de l eau

La rivière esl elle pro
fonde

Où est l abreuvoir

Le fond de cette mare

Ne troublez pas l eau
Attendez chacun vo
tre tour

Ne jetez point d ordu
res dans l eau Il
faut que ceux qui
viendront après
vous puissent s en
servir

ma leqraouedoueh el
ma estennou koull
ouahhed yedjy fy
noubeto

nia termyou chev
oueeqr fyl ma ouiïla
elli yedjou min
ouarana ma ya/
derouch yechrebou

N y renversez pas le
sable ne comblez
pas la source

Si ceux qui ont passé
avant nous l avaient
fait nous n aurions
pas trouve d eau

aàmcl mezié aâfy ni
chouié mtaâ el ma
nechreb

ma fycb qronf lil qreïl
lil beghâl lil djemal
hhin yahbofou

ghadir a çehhchev

ma termiouchier reml
fyl ma ma terde
mouchi el aâïn

laou kan douk e j
djazou Xebelna
aâmelou haïdé ma
konnach ne iyb el
ma



Procurez nous des
outres

Où en trouve t on
Combien coûtera cha

que paire de gran
des outres de pe
tites avec leurs
courroies néces
saires

Ces outres n ont pas
encore servi la
graisse fondra au
soleil

Elles gâteront l eau Il
faut les faire éprou
ver et laver

En voilà de bien sales
il faut les faire né
toyer

Kn voilà de crevées
de décousues il faut
les faire réparer

vyb lena cl /ireb

f ïn ne vybhoum
beich lihal yenbaâ

zoudj ftireb kobar
hou zoudj iïteh se
ghar m ,à es siour
miaâhonm

douk el ireb ba/y
djeded eoh c hahhm
mtaàhoum yedoub
fveli chems

yaqrnez el ma fylioum
djerrebhoum ou
eghcelhoum

douk moucsseqrin biz
zaf yestbha// ye
ruv/f/etotihoiini

douk moehrrre/in mo
fette/ in yebbebb
verc/Maâouhoum

l rocurez moi quel
qu un qui sache rac
commoder les on
t res

Voilà une outre cre
vée des outres cre
vées vous chargez
vous de les réparer

Combien cela coûtera
r il

Il faut que cela soit
fait tout de suite
très promptement

Quand à quelle heu
re quel jour les au
rai je

Dépêchez vous et rac
commodez les soi
gneusement

cboufly ouahhed yaâ
ref yrreiWaâ el /i
reb

ra hinné irbé rtlO
rhcrrcZ a tchhebb
chey tercMaàha

ieddach taqrod aâley

yelzem taâmelo fyçaâ
bizzirba

oua/tach tereddhoum
ly y eich min youm
fy eich min saâ

aàmel qrafif ou sal
lebbhoum melihb



Où est le chef des por
leurs d eàu

Fa il es le venir
Voulez vous vous

chargerde faire por
ter chaque jour
charges d eau à

savoii charges

f iïu el kebir nitaà
moual el ma ou
l ien faïn ras sa/Ma

aàïef aâley 1
tehliebbchey tet/âi aâ

maàna koull youm
tedjyb lena
hhemel ma fy v
vcbahh ou aànd

le inaiiu et
chargea dans l a
près micli

Combien demandez
vous par eîiarge

Ayez soin que ce ser
vice se fasse exac
tement

el aàir

Xeddaeli tedob aâla
koull hhemel

redd bàlak bacb yedjy
koull voum el ma
el maàloum fy
ouaXto

ilw ents subsistances

Avez vous du pain
de la farine
du riz
dus légumes
de la viande

le vous prie de m en
vendre Je paierai
tout comptant

Je n en ai point

aàtidek eh ey qrobz
dX i/t

rouz
qrodra
lahlim

erghebak tcbya Iv
neqralle vak aàla
koull httadjé bil
hli Wer

ma aàndych

l ouvez vous m en pro
curer pour de l ar
gent

En trouvera t on à
ache er dans le voi
sinage

Je n en sais rien le ne
le crois pas

Envoyez chez vos voi
sins

taXderchi lesyb ly bil
folous

ne tybchey nechri Xe
rib lihinné

ma naàrefehi ma ne
deunchi

chûttf lena aând el
djiran mtaàk

G



Envoyez aux villages
voisins

Engagez les à nous en
apporter

Assurez les que je les
pnierai bien que

cliouf lena fyd de
chaïr elli houman
erib lihiané

koul lin nas yedjybou
lena

nnqrallejliouin melihh
ou bil hha /er aâla

tout sera payé
comptant

Nous paierons ce que
l on demandera

Nous ne voulons rien
prendre sans le
payer

koull lihadjé

nedfaà elli yeflobou

ma naqrod chey min
ghaïr folous

Combien le pain
la viande
le bœuf
le mouton
le chevreau
le beurre
le lait
les œufs
l huile
le miel
les dattes
les fignes
les raisins

beich hhal cl qrobz
el lahhm
el ba ri
el ghanem
el cljedi
ez zebdé
el hhalib
el beïi/
ez zéit
el aâcel
et temer
el kermous
el aàneb

Combien les limons
les grenades

Pesez m en
Mesurez m en
Comptez m en
Combien cela fait il
Voilà
Rendez moi lesurplus
Est ce bien votre

compte et le mien
Je vous souhaite le

bonjour ou le bon
soir

beich hhal el limoun
er rouminan

oUzen ly
keïl ly
àâdd ly

eddach yedjy hada
qrod
redd ly ez zaïd
hadà hheçabha

vebahhak bil raïr
meeak hil qra îr



Avez vous de la vo
laille des poulets
du gibier etc

Je désire en acheter
Je paierai chaque

chose ce qu elle vau
dra

J ai besoin d une pou
le des poulets

aândekchi fyonr f era
redj liada etc

nehhebb nechri
ueqrallei koull hhadjé

behhaMo

yesthhaM ly dedjadjé
dedjàdj ouahhed

Dites aux paysans de
nous apporter de la
farine des œufs du
lait du beurre du
miel des fruits des
légumes de la vian
de du gibier de la
volaille etc

îoul lil fellahhin yed
jybou Iena cd dAi/t
et bei, çt hhafab es
semen el aâcel el
feouaki el qrodra
el lahhm o jiada el
youi etc

d un poulet de
poulets etc

Combien les vendez
vous

Combien cette poule
ce poulet ces pi
geons etc

ferroudj feraredj

beich hhal tebyâhoum

beich hhal hadi ed
dedjadjé hada el
ferroudj hadouk el
feraqr

Assurez les que tout
leur sera bien payé
et que personne ne
les maltraitera ne
les retiendra

oui lahoum neqral
leshoum melihhaâla
koull hhadjé ma
nec/orrhoum chey
abadan ou ma
nalilikeinhoum
chey



SÊBfiflMHBMmBSBHH HH
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Où est le chef du vil
lage du douar tle
la tribu

Faites le venir
Conduisez moi vers

lui
Avez vous du hlâ de

l orge des fèves du
millet du maïs
etc ete

Il faut que vous nous
en fournissiez pour
notre argent

Je sais
avez
fanl que vous m in

que vous en
de caché Il

el chiqr mtaâ ed de
chnr ed douar èï /a
bilé faïn lioua

vvhho
oue v selny faïn houa

aândekchey min el
amhh min ech

chaàïr min el foul
min el mydjo min
ed dora etc ele

lazim taûlyna nedfaâ
lak hha/Mo

aândek moqiabbi
naârefo yeslbl a/
tonerrîna el ma

diquiez les fosses où
il se trouve

On vous le paiera ce
qu il vaut il faut
que vous nous en
procuriez

Il faut que vous nous
fournissiez

20 bœufs
moutons
chèvres
de beurre
d huile
de miel
de dattes
de cire

Tout vous sera payé
comptant

mnura faïn lioua

neq rallMak soumo
yelzem te tyb lona
minno

yesthhaM tedjyb lenat

aâchrin ferd
ghanem
maàzé

semen
zéit
aâcel
temer
chemaà

neqrallerak aàla kouli
chey bil hhâWer



Av z vous des mou
lins

Combien y pu a l il
dans la ville dans
le village dans la
tribu

Combien chaque mou
lin peut il moudre
de blé par jour par
heure

Combien coûtera par
jour le louage de
charpie moulin

Voulez vous vous
charger de faire
moudre du blé pour
nous

CÔmïfWn porivez vous
en faire moudre par
jour

Combien demandez
vous par
mesures ou poids

Vous chargez vous du

aàndXoum cliey léiïâ
khen

eddach min îahhouna
fyl mediné fyd de
char fyd douar

eich hhal min Mmhh
yerhhy koull lah
houna fyn nehâr
fys saâ

eich hhal yeflobou
minna aâla kera et
îahhouna fyn nchâr

tehhebchey tel/fâ/aâ
maân a lerhhi lena
el /îai ihh

eich hhal min iamhh
tarder terhhi koull
youni

îeddach tedob aâla
koull

tehhebbchey terbo

transport de la fa
rine à

Combien coùtera t il
par charge de cha
meau de mulet
d âne

Fournirez vous les
sacs On vous les
rend ra

Combien le loyer de
chaque sac y com
pris l usure les ac
cidents etc

Vos fournitures vous
seront payées lors
de chaque livrai
son

N ayez aucune inquié
tude aucune crain
te

Dites aux villages voi
sins aux tribus voi
sines de nous ap

rouhhak ma ah a
bach teddi ed d/,i
li

eich hhal teîlob aâla
koull hhemel djemel
beghal hhernar

taâty el gheraïr enti
nereddhoum lak

beich hhal yekonn el
kera mtaâ koul
gherara daqrel el
ta/ïtyî ou et te iÎA

koull marra neqral
lecak aâla koullchcr
bil hhârfer

ma teqrammemehy
ma leqrafchi

Xoul lin nas fyd de
chai i ou eu
aotiaouer elli hou



88
porter des subsis
tances

Faites leur savoir que

man erib li hinné
bach yedjybon lena
ma nakelo

f rabber boum ou

tout leur sera payé
comptant

lahoum neqrallev
hoiini aâla koull
chey bil hhârfer

TROISIEME PARTIE

Pour les reionnaissances militaires

Arrêtez ne craignez
rien ou ne vous
fera aucun mal

Où allez vous D où
venez vous

De quelle nation de
quel pays de quelle
tribu êtes vous

Où est le chemin de
Sultan Calassi de

ouX ef ma teqrafehi
aman allah aàleik
ma hanchey men
yer/orrak

f ain mâchi 7nin atn
dja y

min ama djens enti
min ama belad min
ama habile

faïn houa et tqrifc mtaâ
sohan îalaâci mtaâ

Cacabab du fort
de

Y a t il plusieurs che
mins

Quel est le principal
le meilleur le plus
commode le plus
court

Les chevaux les mu
lets peuvent ils y
monter

el a ba mtaâ el
bordj etc

fych erfon bizzaf

ama houa el tank el
kebir el ahhcen el
akter sàhel el a/bar

ya/dcroucli yedaâou
fyhi el djemal ou
el beghâl



N y en a t il pas quel
qu un par où on
puisse y conduire
du canon

Il faut que vous nous
le montriez que
vous nous meniez
jusqucs là je vous
récompenserai

Mail je vous ferai cou
per la tête si vous
nous conduisez mal
si vous nous trahis
sez si vous cher
cez à nous échap
per

Les Turcs n ont ils pas
fait récemment des
ouvrages pour bat
tre et défendre le
chemin

89
fych tariA min Bïn yak

derou yedjouzou el
medafaâ

yesthhaM touerrina
hada ct tari/t toues
4 eIna hhàtta lihenak
naâïyk hhaHak mc
lihh

ouelakin ida ma louec
celnach melili i aou
taghder ouilla teh
reb ncklaà raçak

et tork ma benaouch
metaresdjedid bach
ycmnaâou eMari/jr

Où sont ils situés
Combien y a t il
d hommes de piè
ces de canon

Menez nous y directe
ment n ayez pas
peur

Y a t il des senliers
praticables et qui
abrègent le chemin

Montrez nous les Il
le faut Vous êtes
mort si vous refu
sez

fy ama mof/aà liadouk
e metares Xeddach
min rouhh yedjy
mai el metares ou
eddach min meda

faà maâhoutn
ouj vfelna doughri li

moc/aâ el metares
ma teqrafcbi

fych larii min ghaïr
hada aksar minno

ouerrina lazem ou la
bedd ou inkan la
ne tolak



Où conduit ce chemin

A t il une issue

Traverse t il un pays
plat on montueux
des plantations d ar
bres ou des champs
découverts

Est il uni ou pierreux

Ferme ou sablonneux
Traverse t il des ra

vins
Peut on passer par

tout à pied à che
val

Les voitures et les

faïn yone wel hada et
tari/,

yaâbbieh li baài el
morfaâ

ne vybchey fy hada et
farik belad outa
ouilla djebal sedjar
ouilla aradi min
ghaïr sedjar

et tarifr sâhel ouilla
mohhaddjar

vabes onilla reml
fychey chaâb

naMerclii nemchi fy
hada et tarU koullo
rakebin outerracin

el kerarat ou el meda

Quel est le chemin
de

atna houa el tavitt
intaà

canons peuvent ils
y passer

Y trouve t on des ha
bitatians

Ne passe t il pas entre
des h aies des fossés
et des murs de jar
dins

Savez vous s il n y a
point là quelques
troupes en embus
cade

Voulez vous me con
duire où elle est je
vous donnerai
piastres

faâ ya derouch ye
djonzou fy hada et
tàrU

yt tariA neUachey sok
kan

djenb hada et lanA
fych zarb aou hhafir
aou hhifan djenaïn

taâref fyehey henak
baàd aàçaker mo
derrcAin

tehhebbchey teiuchi
touerrina fain ha
douk el aâçaker
naàfyk liai

Montrez le moi
Se divise t il plus loin

ouerrini
yenkeccm chey li/od

dam



Lequel faut il pren
dre

Esï il partout aisé eî
praticable

L ennemi est il campé
de ce côté

A quelle distance d ici

Est ce à droite ou à
gauche du chemin

Sur une hauteur ou
dans une plaine

Combien a t il de ca
nons

Où sont ses avant
postes

Quelle est sa force

De qi elles troupes ce
corps est il com
posé

Qui commande ces
troupes

ama houa elli vest
hha/M naqrodo

e/ ari/ koullo sâhel

cl aâdou nâzel ehey l y
hadi el djehé

ieddach houa baâid
min hinné

houa aâla el yemin
mtaâ ef farW ouilla
ï âla ech chemal

houa fy moc/aâ aâli
ouilla fyl oufa

eddach min medafaâ
aândhoum

faïn cl aâssâcin mtaâ
lioum

aàdadhoutn yedjy
ieddach min elf

cich koun hadoti el
aâçakcr

eich koun el kebir
diailhoum

Cet Aga ce chef est il
aimé de ses soldats

Quels sont les chefs
turcs qui se trou
vent avec lui

l es chefs maures et
arabes lui obéis
sent ils volon
tiers

N a t il pas perdu
beaucoup de monde
dans II dernier com
bat

A t il des vivres et des
fourrages en abon
dance Comment se
les procnre t il

Les Maures et les Ara
bes ne commencent
ils pas à le quitter
et à s en retourner
chez eux

Les Arabes n ont ils

el aâcaker mtaà hada
el aga yehhebbon
hou

el iad et tork elli
houman maâo eich
koun hounima

meehaïqr el aâi ab elli
aândou ma yekro
houch

ma mat louch nas
bizzaf fy eràd elli
djaz

aândouch maâch ou
aâlef bizzatmin aïn
yaqrodhotim

el aârab ma bedaouch
yeqraliiouhou ou
yerdjaâou libelad
honm

el aârab ma hedie



pas attaqué ses Iraî
neurs

Où sont ses équipages
et ses blessés

wouch aâla ei mos
taqrrininin el aâça
ker tntaâo

faïn houma el aâfch
mtaâo ou el mcdj
rouhhin
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Combien a t il de cha
meaux et de mulets

Se dispose t il à mar
cher en avant à
faire retraite

Xcddach aândou min
djemel ou beghal

morado yetXaddeiu li
Aoddain aou yestaq
1er lioura

Cette maison est elle
habitée Y a t il un
gardien

Appelez le
Les Turcs et les pay

sans armés sont ils
venus jusqu ici

Combien de temps y
sont ils restés

Combien étaient ils à
peu près

Combien y a t il de
temps qu ils sont
partis

Savez vous pourquoi

f ychey sokkan fy hada
ed darkanchey fyhi
aâss3S

syhho
et fork ou el aârab el

motsellehhin djaou
chey hliatta li hena

eddach min zeiuan
aâdou hené

ieddach yedjy aâdad
houm zaïd nakes

iloum chey bizzaf min
elli mechaou

tnâref aâla eich hou

ils se sont retirés
Paraissent ils in

quiets et alarmés

De quel côté sont ils
allés

Quel chemin ont ils
pris

Qui les commande
Savez vous où ils se

sont arrêtés
Avaient ils des canons

avec eux
Combien en avaient

ils

man rahhou
kanebey bain fyhoum

mothliaïerin ou
mefdjouîn

li ama djehé rabhou

eich min ftiri qredaou

menhoua kebirhoum
taârefchy l y ama mo

daâ ouAf ou
kaneheymedafaâaànd

houm
Xeddach maâhoum



Savez vous où sont
leurs avant posles
leurs sentinelles

Ont ils des postes re
tranchés et ùes bat
teries de canons

Donnez moi quel
qu un qui me mène
de ce cô e

Voulez vous m y con

taâref faïu hona ras
el mchhallé mtaâ
houm ou el aâssacin
mtaàhoum

benaouchey melares
ou hhaMonchey f yha
rnedafaâ

aâtyni ouahhed yed
dini li haddi el djehé

tehheLchey toucsselni

duire vous même
je vous récompen
serai

N ont ils laissé per
sonne dans la mai
son dans le jardin
dans le hameau
dans le village
N ont ils pas laissé
ici des bagages des
munitions

enti bedatak néka
fyk

qrallaouchey hhadd
fyd dar fyd djenan
fyd dechar

qrall louchey henémin
el aàfch ou min mou
net e /erad

Comment se nomme le
village le plus près
d ici de ce côté

Et au sud
El à l est

El au delà de cette
plaine de cette ri

keïfach esm ed dechar
elli houa el akter
erib li lunné min

hadi el djehé
ou min djehet eWebla
ou min djehet ech

chnr/c
ou fy aqrqrer hada el

outa ou min dura

vière de cette mon
tagne

A quelle dislance est
il

Est il entouré de murs

Quelle est sa popula
laliou

hada el ouad hada
el djebel

eich hhal min baâd
min hinné lid de
char

fychey açouar daïr ed
dechar

Xeddach fyhi min sok
kan



Quel eu est le chef

Par quelles gens est il
habité

Quel est leur carac
tère

Sont ils riches ou pau
vres

Sont ils bons et hospi
taliers

Quels sont leurs occu
pations leurs tra
vaux habituels

Ont ils du bétail de
quelle espèce

Combien faut il de
temps pour se ren
dre à ce village

fie chemin est il bon
X ti a t il plusieurs
Quel est le plus court

men houa el chiqr
mtaâ ed dechar

sokkan ed dechar min
ach min djens hou
man

eichen houa tabaa
houir

houman ghanïn ouilla
foXara

houmau nas melahh
ou aihhâb kerem

eichen houa choghl
houm ou enayaâ
houm

aândhoumehey be
haim eich min djens
el behaïm elli and
houm

eddach yesthhaM
min saâ min hinné li
hada ed decl ar

et taeik melilih
fy chey ghaïr otiahhed
ama houa et ta Hk el

le plus fréquenté le
meilleur

Le pays qu il traverse
est il découvert et
cultivé

Quel genre de culture

Y a t il une rivière
un ruisseau un ma
rais un défilé des
montagnes des
broussailles des
bois à passer

Y a t il un pont un
bateau sur la ri
vière

Est elle g uéable

D où vient elle Où
se perd elle

Comment s appelle
t elb Est elle sou
vent à sec Rn quelle
saison

aX s arel akler aâmer
el ah icen

lychey sedjar ou ara /i
mehhroutin djenb
hada ct tariA

hadouk el ara//y beich
mezronïn

ma natybchy ouad aou
chaâbé aou mei djé
aou tar i/i déiek beïn
djebeléin aou veb
barat aou ghâbé

fychey kantara ouilla
felouka fyF ouad

na/de rchi ne/ftaà el
ouad aâla ridjlna

min aïn djay faïo yel
seïb

eich esmo yeuehef
chi baâr el imrrat
oua/iaeh fyl aâm
yericlièf



nefybchey ma fy /a
tiÏÏ

t y a ma djehé
ghadir ouilla reml ou

illfl hafra fyr reml
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danli e t eltè bon
ne

A combien d hommes
et d animaux peut
elle suffire

Tarit elle quelquefois

Trouve t on de l eau
en route

Eu quel endroit
Est ce une mare ou

une citerne ou
sont ce des trous
creusés dans le sa
ble

La citerne est elle pro
fonde

L eau est eile abon

el djeb ghameX ehey

kanchey fyhi ma biz

Y a l il de l eau en ce
moment

Y a t il quelque habi
tation auprès

zaf el ma mtaào
uielihh

li/eddacl min beni
adem ou bebaïm
yaXder yekeffî

yenchefchi baâc el
ma rrat

kanchey ma fy hadel
oua/t

kanchey sokkan be
X orb hada el djeb

Quelles sont les tri
bus qui campent
près d ici

Et de ce côté
Et de celui ci
A quelle distance
Cette iribu campe 1

elle toujours en cet
endroit

eich hounia el ebaïl
elli liouman hhattin
erib li hinné

on min hadi el djehé
ou min hadi
baâïdchev rnin hinné
hadi el habile daim

nazelé fy hada el
mof/aâ

Où va 1 elle quand
elle le quitte

Est elle nombreuse
Est elle guerrière
Quel est son genre de

vie
D où tire t elle ses sub

sistances
Combien y a l il d hom

fain yemchou keïf yer
lihelou

houman nas bizzaf
hounian nas seddjaà
eichen houa choghl

lioum
min aïn yedjyhoum el

maâch diailhoum
eddach aândhoum



mes en état de por
ter les armes

Combien d hommes à
pied

Combien d hommes à
cheval

Leurs chevaux sont ils
bons

Comment les nourris
sent ils

Quelles sont leurs ar
mes

D où tirent ils leurs
munitions

Comment se nomme le
eheik de la tribu

Esl ce un brave hom
me

Kst il riche

Est il vieux ou jeune

A t il des fils sont ils

min nas rafedin ze
nad

eddach aândhoum
min terracin

eddach aândhoum
min qraïalé

el qreïl mtaâhoum
melahh

eich yaâllefouhoum

eichen houa es selahli
mtaâhoum

min aïn yaqrodou
mounet et terâd
mtaâhoum

ech chiqr mtaâhoum
eich esmo

houa radjeul melihh

houa ghani

houa aâdjouz ouilla
chebab

lândourhey oulad

9 J
grands et en état de
porler les armes

Combien en a t il

Quels sont les alliés de
sa tribu

Quelssont ses ennemis
habituels Où sont
ils

Est elle en ce moment
en guerre avec eux

Est elle ordinairement
soumise aux Algé
riens

Leur paye t elle régu
lièrement le tribu

Combien leur paye
l elle A quelle épo

que

houman kobar ou
rafedin zenad

eddach houma

eich koun houma el
ebaïl el moterafe iu

maâ el /abilé mtaâo
eich koun houma el

aâda mtaà el kabilé
diailo fy ama djehé
houman

houma dil oua t mo
faredin beinat
houm

houman aàdethoum
fayaâin lidjezaïr

yedfaâouchi el ghe
ramé koull marra

Âtddach yedfaâou hou
man fy eich min
oua/l fyl aâm



Est elle quelquefois
est elle actuellement

en guerre avec eux

A t elle actuellement
quelque méconten
tement contre eux

Y a t il long temps

houman yaâ viou baàd
el marrat aâla dje
zaïr houman dil
oua/ t aâjyin aâla
djezaïr

taârefchihoumandaba
yekrohou djezaïr

iloum zeman ketir ma

Combien y a t il de
troupes en garnison
dans le fort de

Sont ce tous Turcs

Combien y a t il de
Maures avec eux

Quel est le nom le
rang de l officier qui
y commande

eddach min aâsker
fyl bordj

houman koullhoum
tork

taddach min el aârab
maâhoum

eich koun esm el kebir
mtaâ el bordj ou el
derçljé mtaâo

qu ils ne se sont fait
la guerre

Quel en était le sujet

Leur a t elle coûté
beaucoup de mon
de

Comment s est elle ter
minée

on aXaâch fetenbein
houm ou bein dje
zaïr

eich kan sebeb hadel
feten

mat chey minhoum
nas yacer fy hadel
feten

keïfach temm hada el
feten

Est ce un homme ré
solu

S est il déjà distingué
par quelque action
à la guerre

Etait ce contre les
Maures ou contre les
Européens

Y a t il des vivres dans

houa radjeul sedjaâ

houa radjeul mech
hour fyl hharb

houa ichteherchi fyf
terâd maâ el aârab
ouilla maâ en ne
çara

fy chey koumanié bik
7



le fort pour com
bien de temps

Y est il récemment
entré des provisions
par mer

En apporte t on jour
nellement de la vil
le Où la garnison
vit elle Sur les
approvisionnements
du fort

Y a t il de l eau en
abondance

D où vient elle

Combien y a t il de
canons en batterie

Le fort est il bien ap
provisionné en mu
nitions

Les malades et les
blessés sont ils tran

zaf fyl bordj kou
maniémtaâ/eddach
min youm

dja lalioum chey min
zeman koumanié
fyl behhar

el koumanié yedjich
lahoum koullyoum
min el medinéouilla
en noubé X aâdé
taâich min el kou
manié elli fyl bordj

fychey aândhoum ma
bizzaf

min aïn tedjihoum el
ma

fyl bordj eddach min
medafaà daïr saïr
moceltefin

el bordj fy hich mounct
et terâd bizzaf

el morr/a ou cl medj
rouhhin yfdjybou
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sportés à la ville ou
soignés danslefori

La garnison n a t elle
pas des postes à
l extérieur

Où sont ils
De combien d hom

mesest le poste dont
vous parlez

A t il du canon

Sont ce des pièces at
telées ou des pièces
de position

Quel chemin faut il
prendre pour y al
ler

Il faut que vous nous
y meniez Je vous

houm chey lil me
diné ou illa yeqral
liouhoum fyl bordj

en noubé aândhoum
chey aâçaker aàssacin
barra min el bordj

faïn houma
eddach min rouhh
fyl mo /aâ mtaà
houm elli tcXoul H
aâley

aândhoum chey meda
faà

el medafaâ ralaâhoum
motena/Melin aâla
kerarat ouilla mou
rfouîn

ama lar iA yeddi lil mo
r/aâ mtaâhoum

yesthha/ toueuelna
inkan taghderna



ferai couper la tête neAtaà raçak
si vous nous trahis
sez

Si je suis eontent de ou inkan toue elna

Quelles sont les forces
a ctuelles du Dey

en Turcs

en eoulonglis
en canonniers turcs

européens
en Arabes à pied

à cheval
A t jl des troupes exer

cées à l européenne
Quel en est le nom
bre

Combien a l il de ca

el bâcha mtaâ djezaïr
keddaeh aândo min
aâsker

keddaeh aândo min
tork

niin kouroghlyé
min tobdjyé tork
min tobdjyé neçara
min aârab terracin
qraïalé
aândouchey aâçaker

motaâllemin kcïf
aâçaker en neçara
keddaeh yedji aâdad
houm

Xeddach aândou min

vous je vous ré
compenserai et
vous laisserai aller

melihli nekafik bil
qraïr ou nerie/ak

nons al télés avec
des chevaux

avec desmules
Combien y a t il de

chevaux ou de mu
les à chaque pièce

Chaque pièce a t elle
un caisson de mu
nitions

Le Dey a t il beau
coup de munitions
Lui en est il venu
d Europe Depuis
quand Qui lui en a

medafaâ molena/î
elin aâla kerarat

keddaeh medjrourin
bil qreïl

medjrourin bil beghâl
keddaeh minqreiil aou

min beghâl aâla
koull karreita

koull medfaâ maào
chey karreita mtaâ
e baroud

el bacha mtaâ djezaïr
aândouch mounet
ei târ â bizzaf dja
louch mounet ette
râd min berr en



fourni Quelles
quantités en a t il
reçues

A t il reçu des secours
de Tunis ou de Ma
roc Leur en a t il
demandé Que lui a
t on répondu

Quelles sont les villes
les villages les tri
bus mauresques ou
arabes qui sont ve
nus au secours d Al
ger

Qui est ce qui fournit
les Maures de pou
dre et de balles

Qui leur fournit des vi
vres des fourrages

Heçoivent ils une sol
de Qui la leur paie

neçara min ouaXtach
djat lo men baât lo
me/darach djat lo

djatlouch el maâouné
min tounes ouilla
min el gliarb el
djouani Zalabchey
minhoum el
maâouné eich
djaouebouhou

eich koun houman el
beldan el belidat
ed dechaïr ed doua
ouer el kebaïl elli
djat bacb yaâounou
djezaïr

el aârab min aïn ya
qrodou er re cas

ou el baroud mtaâ
houm

min aïn yaqrodon el
koumanié ou el
aâlef mtaâhoum

yaqrodouchey rateb

ioo
Combien reçoivent
ils par jour

Ne commencent ils
pas à manquer de
vivres et à s en re
tourner chez eux

Pourquoi se battent ils
pour les Turcs qui
les oppriment et
qu ils haïssent

LeBeyde Constantine
d Oran
de Tittery

Est il arrivé
Combien a t il amené

ou envoyé d j trou
pes à pied à cheval

En attend on encore

Combien a t il amené

men yaâtyhoum Aed
dach yaqrodou
koull youm

ma bedaouch yeqroM
houm el makelé ou
yerdjaâou libelad
houm

aâla eich yefaredou
houman aâla et
tork ou houman ye
krohou et tork ou
et tork ye lemou
houm

el bey mtaâ kecem
tina lahhak chey

mtaâ ouaran
mtaâ titeri
eich hhal djab maâo

eich hhal baât min
qraïalé ou terracin

yestennaouchey yelh
haA lahoum ghaïr
dou

îeddach djab maâo

a



de canons de cha
meaux de mulets

A t il amené des mu
nitions

des subsis
tances

Combien a t il amené
de charges de cha
meaux et combien
de charges de mu
lets en blé farine
biscuit orge millet
maïs fèves huile
miel etc

En a t il envoyé par
mer

Combien de bâtiments
et quelles garanties

Comment les Turcs
traitent ils le peu
ple Le peuple les

min qréil ou djemel
ou beghal

djabchey maâo mou
net et terâd

mounet el makelé

Xeddach min hhemel
djemel ou beghal
djab maâo el bey
bil Xamhh ou ed
dXiX ou el bechmat
ou cch chaâïr ou el
mydjo ou ed doura
ou el foul ou ez zéit
ou el aâcel

baâtchey fyl behhar

Xeddach min chekef
baât ou Xeddach
yedji ouesXhoum

et tork keïfach yahh
kemou aâla nas el
belad nas el belad

craint il toujours
autant

Comment traitent ils
les juifs

Comment traitent ils
les Francs qui se
trouvent à Alger
et dans les autres
villes de la ré
gence

Le dey ne se méfie t
il pas un peu des
officiers européens
qui sont à son ser
vice Combien y en
a t il et combien
y a t il parmi eux
d officiers du gé
nie d artillerie de
troupes Combien
de chaque nation
Comment ces offi
ciert francs sont ils

ma zal yeqral ouch
min ét lork

keifach yahhkemou
aâla el yahoud

keïfach moâcheret
honm maâ en ne
çara elli fyl mediné
ou fyl aâmalat mtaà
djezaïr

En neçara elli aând
el bacha fyl qridmé
mtaâo mayeqram
memchey fyhoum
ba d el qredaâ Xed
dach minhoum aân
dou Xeddach min
houm ycqrdemou
fyl hendecé Xeddach
maâ et tobdjié Xed
dach maâ el aâsker
Xeddach min koull
djens et tork ma



1

aândhoum chey
bogh aâleyhoum

el aâçaker alebin
chey eMerâd be/alb
hounj ma beïenouch
baàd el ghid aâla
el bacha

ouvrages doivent
ils se diriger

Quel doit être
nombre

vus par les Turcs

Les troupes sont elles
animées et re solues
Ne s est il pas ma
nifesté quelque mé
contentement par
mi elles

Les chefs eux mêmes
ne sont ils pas
mécontents du
Dey

Ne paraissent ils pas
inquiets irrésolus

Le dey n a t il pas des
craintes des Maures
et de ses propres
troupes

Ont ils le projet de
faire line sortie
par quelle porte à
quelle lieure sur
quel point de nos

el iad mtaâhoum
lhatta houmau ma
beïenouch

Vahercliey fyhoum
mothhaïerin ou bê
la gharc/

Kl bâcha aândouchey
aman fyl aârab ou
fyl aâsker mtaâo

moradhoumchey ye
laàou min el medi
né yehdjemou aâ
leyna minach min
bab fy ach min saâ

Qui les commandera

Ont ils perdu beau
coup de monde dans
la dernière sortie

La garnison les ha
bitants sont ils dis
posés à se rendre

Le Dey n a t il pas
quelque inquiétude
sur l issue des af
faires

Y a t il de grands

fy a ma djehé mo
radhoum ye/laâou
aâla el metares
mtaâua

îeddach moradhoum
yekounou keïf yeqr
rcdjou

eich koun houa elli
yamer aâleyhoum

keïf qraradjou el
marra el aqrria
mat lahoum chey
lias bizzaf

El aâsker elly fyl me
diné ou es sokkan
yehhebbouchey ye
cellemou el me
diné

es solian ma houach
mothhaïr aâla hadel
me alehh keïfyet/a
d

fy chey fyl mediné



approvisionnements
dans la ville

Ne craint on pas d en
manquer

Pour combien de
temps est elle ap
provisionnée

En est il sorti beau
coup de monde
Où ce monde est il
allé

Y a t il tous les jours
du blé au marché
Distribue t on des
vivres aux pauvres
A combien de mil
liers de personnes

Combien distribue t
on par jour à cha
que personne

Ou sont les aquéducs

mounet el makelé
bizzaf

ma yeqrafouchi ye
qrowhoum el mou
né mtaâ el makelé

aâla Z eddach min ze
man fy mouné fyl
mediné

qraradjouch nas bizzaf
min el mediné faïn
rahhou

fychey koull youm
Zamhh fyr rahhba
yaâtyouchey makelé
lil fo/ara li/eddach
min elf yaàïyou el
makelé

Xeddach yaâtyou koull
youm li koull
ouahhed

faïn houmma el koua

qui conduisent l eau
à la ville

La population n est
elle pas bien in
quiète

Les pauvres ne com
mencent ils pas à souf
frir et à murmurer

Comment sont soignés
les blessés Ne son l
ils pas en grand
nombre Ne man
quent ils pas de mé
decins et de médi
caments

Nous avons d excel
lents médecins qui
les soigneraient et
les guériraient si la
ville était rendue

Elle sera bientôt en
notre pouvoir Elle
ne peut résister à

des elli yedjybou
el ma lil mediné

es sokkan mahoum
che y qraïfin

el foZara ma bedaouch
yer/yZou ou yechte
kiou

keïfachin houma mo
abelin lil medj

rouhhin mahoum
chey bizzaf houma
el medjrouhhin
aândhonm chey toh
ba ou adouié

loukan tecellemet el
inediné aàndna toh
ba aài am elli yeZa
belou el medj
rouhhin ou ye
daouiouhoum

el mediné ratetsellem
fy Zerib ma taXc/er
chi tedaïn bizzaf lin



l art des Européens
pour prendre les
places fortes On
s y souvient sans
doute que nous
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neçara elli houman
cheïfar fy kahd el
ilaâ ou la bedd en

nas yaârcfou elli
ahhnaqradyna mal

axons pris autrefois
celle de Malte et
toutes celles de l E
gypte

ta ou el ilaâ mtaâ
masr koullhoum
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POIDS

Le votl ou livre vaut 16 oukia ou
onces

Demi livre noms roû
Quart de livre robaà rod
ioo rods valent 1 19 livres ou 53 kilogr

911 m gr
Le kantar ou quintal se distingue en

plusieurs espèces
Le kantar de lin vaut 200 rods
Le kantar de beurre de miel de fruits

d huile de savon vaut 156 rods
Le kantar de fer de plomb de laine en

vaut i5o
Celui d amandes de fromages de coton

n est que de 110 ro/ls
Celui de cuivre d airain de cire et au

tres drogues n est que de 100 rofls
L or l argent les perles les diamants

se pèsent avec le métical qui équivaut à 73
grains ou 4 grains 745 m gr



MESURES

Le blé et les autre objets secs se mesurent
avec le ââ

L huile se mesure avec le kollé
La mesure de toile ou de drap s appelle

pic ou deraâ
On en distingue deux sortes
Le pic turc qui vaut o,Ô23 m
Le pic arabe qui vaut 0,467 m
La première de ces mesures est à la der

nière comme 4 est à 3

Le pic turc se subdivise en 8 robi et s em
ploie pour mesurer le drap

On se sert pour mesurer les toiles du pic
arabe

La distance se mesure par heure de chemin

On dit saâ une heure pour une lieue
Saâteïn deux heures pour deux lieues

ïelat souiaâ irois heures pour trois
lieues etc etc

V w ly o
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ERRATA

Page 5 1 ligne 5 au lieu de Tafaâ Usez Talaâ
7 14 djesscd djeced5 5 tenaille enclumeib 6 enclume tenaille16 6 bir byr18 6 kenniué kenniné21 14 djlsr djisr22 6 ou et temar lia ou atmarba

a3 i5 zaïl begbal27 1 r reças re rafib i3 raqram reqram28 3 nabht en nabbt39 14 arraâb Aarrâbib i5 oôrdy ourdy4i 3 gbâlcb gbâleb44 1 xneuar inezouarib 2 chiqf chiqr48 i3 haftiA raMA54 10 ouecweltou ouewcltou
56 9 yestenny yestenna

Page Sn ligne 14 au lieu de taleb alab

1 rt 1 H l r trt6a
ib 5

65 6

73 7

80 14
82 1

7 2

97 20
99 18

100 i5
ib 11
102 10

bAa
nefcii

baAa
nefecî

yechbed yechebed
mencharin nechcbariD
nestennik nestennak
cbouf chouf
tôuakhen touabben
bikzaf
arad
bacb

bizzaf
ferâd
bacb

yaqrodon yaqrodou
Ihbatta bbatta

ADDITIONS

Page ai ligne 3 après temr ajoutez temer
b i3 douor decbar2 3 i3 hh wan aâoud plurqreïl

24 2 bakar ferd64 6 le 6 e mot ajoutez une virgule
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